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Abréviations 
 

  

Abréviations 

(A) Abizar  

 

(I)Ighraiene 

 

(T) Taârkoubt 

 

(A.O) At Abdallah Ouali  

 

(A.B) At Bouhini 

 

(F) Frikat 

 

(AF) Afir 

 

(K) Koukou  

 (\  \) racine 

( _ ) aucune désignation 

      Ex : exemple  

      Md : amedya  

  

       



Tableau des conventions de la transcription phonétique (A.P.I) 

Transcription 

utilisée 

A.P.I 

M [M] 
Mm       
Nn       
$  ʁ  
Q [q] 
Qq       
r [R] 
ô  ᵲ  
s [S] 
ss       
û  ᵴ  
t [T] 
ṯ  Θ  
î  Ŧ  
p  ʦ  
w [W] 
ww       
y  Ј  
x [X] 
z [Z] 
zz       
é  ᵶ  
â  ʕ  
ââ  ʕ ʕ  

 

 

 

 

 

Transcription 

utilisée 

A.P.I 

 B [B] 
Bb       
n w             
B [V] 
C  ʃ  
Ç  ʧ  
D [D] 
Dd       
ḏ [Ð] 
V [D] 
F [f] 
Ff       
G [g] 
Gg       
G  ɤ  
O  ʤ  
H [h] 
E [H] 
Eê       
J  Ӡ  
K [k] 
Kk       
d t  ʦ  
K  χ  
L [L] 
Ll       



 

Les voyelles A.P.I 

A [a] 
I [i] 
U [u] 
E  ə  

 

Remarques sur la transcription : 

 - Les consonnes tendues sont notées par redoublement de la consonne : ex : [    . 
 -Les voyelles brèves sont laissées sans signe diacritique. Exp : [a], [i], [u]. 

 -Les consonnes qui ont un point souscrit dans le tableau sont des consonnes 

emphatiques. 

 -La voyelle neutre est notée avec le caractère [ə]. 
 -Le mot français-Par exemple: dans la transcription usuelle :-par exemple et dans la 

transcription phonétique :[Parigzumpl] 

 -on met les deux crochés, l’un au début et l’autre a la fin de la transcription phonétique 

des corpus. Exp : corpus:A [Tazə       θət r   r ]  

 -le passage entre les paragraphes dans la transcription phonétique. 

[Paragraphe__ Paragraphe…]  
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La langue berbère est composée d’un ensemble de dialectes et des parlers. Chaque 

dialecte ou parler présente des spécificités par rapport aux autres. A l’intérieur de chaque 

parler ou dialecte, il y’a le phénomène de la variation qui se manifeste sur les déférents plans : 

Morphologique, phonétique et lexical. 

Il n’y a pas de communauté sociolinguistique homogène, W.LABOV a dit à ce 

propos : « Il serait faux de concevoir la communauté linguistique comme un ensemble de 

locuteurs employant les mêmes formes ou le décrit mieux comme étant un groupe qui partage 

les même normes quant à la langue »
1 

 Les groupes berbérophones sont séparés par une grande distance, cet éloignement 

géographique est considéré comme l’une des causes de l’apparition de la variation 

linguistique.  

Selon S.CHAKER : « La langue berbère se présente de nos jour sous forme d’un nombre très 

élevé de parlers reparties sur le territoire immense et souvent séparé les uns des autres par une 

grande distance »
2
    

A.MARTINET : « Nous avons jusqu’ici supposé que tout homme appartient à une 

communauté linguistique et à une seule. Nous avons, en passant, signalé que tous les 

membres d’une telle communauté ne parlent pas de façon identique »
3 

Le Kabyle est une variété linguistique du berbère. A l’intérieur de cette variété, il existe des 

parlers qui se caractérisent par des variantes morphologiques, lexicales et sémantiques en 

particulier. 

Notre étude est comparative, elle se base sur le champ lexical de l’habitat traditionnel kabyle, 

nous allons faire une étude comparative entre huit parlers :le parler d’At jennad(Abizar), le 

parler de Ain lhammam (Koukou), le parler de Bouzguène (Ighraiene), le parler de Bouira (At 

Abdellah ouali), le parler de Dellys (Afir), le parler de Souk El-Thnnin (Taârkoubt) et le 

parler de Yakouren (At Bouhini).   

Il s’inscrit dans le domaine de la géographie linguistique, les premiers études berbère 

comparatives sont menés par René Basset (1894) sur les dialectes berbère qui sont développé 

par André Basset (1929) dans (étude de la géographie linguistique en Kabylie sur quelques 

termes concernant le corps humains) 

Notre objectif est de dégager les points de divergences et de convergence sur le plan 

morphologique et lexical entre les huit parlers. 

Nous avons divisé notre travail en trois chapitres, nous allons présenter dans le premier 

chapitre le cadre conceptuel. 

                                                           
1
 - LABOV William, Sociolinguistique  Ed Minuit, paris, 1976, p 228 . 

2
 - CHAKER Salem,  Manuel de linguistique berbère  T1, Ed Bouchène, Alger 1991, P08. 

3
 - MARTINET, André, Elément de linguistique général , Armand colin, paris, 1988, p 145. 
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Dans le deuxième chapitre, nous essaierons de faire une étude comparative de champ lexical 

de l’habitat kabyle traditionnel entre huit parlers sur le plan morphologique. 

Le troisième chapitre, sera consacré à l’étude lexicale où nous allons essayer d’interpréter les 

cartes géographique pour montrer la variation existante entre les huit parlers étudiés et donner 

des statistiques des points de divergences et de convergences. 

Problématique  

Dans notre travail, nous essayerons de faire une comparaison de champ associatif à la maison 

kabyle traditionnelle que nous avons recueil dans huit régions kabyles pour montrer la 

variation qui existe entre les parlers de ces régions. 

Notre problématique est formée comme suit :  

  Comment  est-il construit le vocabulaire de l’habitat kabyle traditionnel ?  

Ya-t-il des variations entre les huit parlers ? 

Le choix du sujet  

Le choix du sujet, se justifie en particulier par le manque des travaux concernant ce thème et 

pour faire connaitre le vocabulaire de l’habitat traditionnel kabyle et l’enrichir par le recueil 

d’un lexique qui peut différer d’une région à une autre.  

   L’objectif  

L’objectif de notre étude est de :  

- Enrichir le vocabulaire berbère. 

- Transcrire les mots de champ lexicale de la maison traditionnel de l’orale à l’écrit, et 

les garder pour les générations futures.  

- Montrer la variation existante entre les huit parlers kabyle. 

- Préserver l’habitat traditionnel  kabyle comme patrimoine culturelle. 

Corpus et méthode de recueil  

Nous avons recueillis notre corpus à l’aide d’un dictaphone auprès de huit 

informateurs, pour la collecte de l’information nous avons utilisés la méthode directive 

Nos informateurs nous ont parlés sur la maison traditionnelle kabyle dans les huit régions 

(Abizar, Afir, At Bouhini, At Abdallah Ouali, Frikat, Ighraiene, Koukou, Taârkoubt).  

L’entretien a duré entre cinq à vingt minutes pour chaque interlocuteur. 
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Les difficultés rencontrées pendant les recherches  

- Le manque et la disparition des maisons traditionnelles  

- Le problème de déplacement et l’éloignement existant entre ces régions   

- Ce n’est pas facile de faire le recueil car les informateurs refusent parfois le matériel 

de l’enregistrement.   

L’hypothèse 

- Les parlers qui s’éloignent les uns aux autres peuvent connaitre des divergences au 

niveau lexical. 

-  Il Ya une variation même si les régions sont voisine. 

Présentation des points d’enquête  

Abizar 

Un village de Kabylie de la commune de Timizar dans la wilaya de Tizi-Ouzou, 

Algérie. Le village est limité à l’est par la montagne des ait djennad (900m) d’altitude, au 

nord par la commune d’iflissen, et à l’ouest par Afir village de Ait ouaguenoune.   

Il est devisé en plusieurs quartiers dont Medmar, l’Aazib (Brahim), Azru, Alma Oubizar et 

Almaten Ouhamouche. 

Afir  

Un village dans la commune de Afir, dans la daïra de Dellys  la willaya de Boumerdès 

dans la daïra de Dellys, situé à 120km  à l’est d’Alger frontalier de la willaya de Tizi-Ouzou à 

mi-chemin entre Dellys et Tigzirt, elle compte une quinzaine de village 

                                          Mer méditerran 

 

Dellys et Baghlia                    Afir             willaya de Tizi-Ouzou  

 

                                       Taourga  (Tizi-Ouzou) 

At Abdallah Ouali  

Un village de la commune de At  Rached  de la daïra de Bechloul  situé à 40km au 

sud-est du chef-lieu de la willaya de Bouira, limitrophe de la commune de Ahl el ksar (At 

leksar) ou Zriba.  
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At Bouhini   

Un village kabyle de la commune de Yakouren de la wilaya de Tizi-Ouzou  en 

Algérie, il est l’un des grands villages de la commune de Yakouren par sa superficie. 

Le village est situé à l’est de la willaya de Tizi-Ouzou délimité par Yakouren à l’est et Azazga 

à l’ouest, au sud du village se trouve le village de Cheurfa et ait Bouada. Il culmine une 

altitude de 800m entouré de forêt et de terres agricoles.  

Frikat  

Une commune de Kabylie dans la willaya de Tizi-Ouzou en Algérie situé à 500km au 

sud-ouest de Tizi-Ouzou et à 115km environ au sud-est d’Alger.  

Elle est délimitée au nord par Ain Zaouïa, au sud par la willaya de Bouira, à l’ouest par Draa 

el Mizan, à l’est par Bounouh.  

Ighraiene   

Un village d’Algérie, il est rattachée à la commune Idjeur daïra Bouzguène qui se situe à 

l’est de Tizi-Ouzou, elle s’étend sur 72,06km et compte 10301 habitants en 2008. Elle est 

limitée : au nord par Yakouren,  au sud par Bouzguène, à l’est par la wilaya de Bejaïa, à 

l’ouest par les daïras Ifigha et Azazga  

Koukou  

 Un village de la commune Algérien d’Ait Yahia dans la willaya de Tizi-Ouzou en 

Kabylie. Ce village  est particulièrement connu pour avoir été du XVIème au XVIIIème siècle 

le centre  d’une principauté berbère dite royaume de Koukou. Ce  village est délimité au nord 

et nord-est par le village Tagnit, à l’est par la commune d’Imsouhal, au sud par les villages 

d’At Jbara et At Antar, à l’ouest par le village Tafrawt.      

Taârkoubt  

Un  village de Kabylie, dans la commune de souk el Thnnin, situé à 29km du chef-lieu 

de la wilaya de Tizi-Ouzou dans le sud-ouest, et à 7km du chef-lieu de la daïra de Maatka et 

l’un des grands villages de la tribu de Sidi Ali Moussa, il compte plus de 1500 habitants en 

2000. Délimité à l’est par le village d’Iguer Hemmad, au nord par Tizi Mouqa, à l’ouest par le 

village d’Imoula Amran, et dans le sud par le village d’Amalou, il occupe une surface de 10h, 

elle se divise en deux parties : le djamaa ufella et djemaa n wadda.
1
 

 

                                                           
1- Ces informations (sur les points d’enquête), nous les avons tirés d’un document administratif de la mairie de 

chaque commune de ces régions. 
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Dans ce chapitre, nous allons définir quelques concepts que nous utiliserons dans notre 

travail, ces concepts sont des notions de base. 

Définition des concepts  

  Morphologie  

« En grammaire, la morphologie est l’étude des formes des mots, en linguistique 

moderne, la morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne des 

mots. »
1
 

Selon André Martinet : « la morphologie est une étude du signifiant, elle présente 

toutes les variations formelles qui apparaissent pour un même monème ou synthème. »
2 

Selon Joelle Gardes Tamine : « La morphologie est la discipline qui étudie les 

morphèmes. »
3 

 Lexique  

 « Le mot lexique désigne l’ensemble des unités formant le vocabulaire, la langue 

d’une communauté, d’une activité humaine d’un locuteur, etc.  À ce titre lexique entre dans 

divers systèmes d’opposition selon la façon dont est envisagé le concept »
4
 

La variation « Aucune langue ne se présente comme un ensemble unique de règles, toutes 

connaissent de multiples variétés ou lectes dont la diversité est masquée par des étiquettes ou 

singulier(le français, le turc……etc. le caractère commode de ces dénominations ne doit 

cependant pas masquer leur caractère abstrait et réducteur. 

 

 

                                                           
1-  DUBOIS, J,  dictionnaire de linguistique, Ed Larousse, paris, 1989, p311

 

2
- MARTINET André,  Élément de linguistique générale, Armand colin, paris, 1998.  

3-
GARDE TAMINE.J,  La grammaire phonologie, morphologie, lexicologie ,4

ème
 Edition,  Armand Colin, paris, 

2011,2012 p 55 
4
- DUBOIS, J, ibid., p507 
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On distingue quatre grands types de variations : 

1- La variation diachronique : est liée au temps, elle permet de contraster les traits selon qu’ils 

sont perçus comme plus  ou moins anciens ou récents. 

2- La variation diatopique : joue sur l’axe géographique, la différenciation d’une langue 

suivant les régions relève de cette variation, pour désigner  l’usage qui en résulte, on parle de 

regiolectes, de topolectes ou de géolectes. 

3- La variation diastratique : explique les différences entre les usages pratiques par les 

diverses classes sociales il est question en ce cas de sociolectes. 

4- La variation diaphasique : l’lorsqu’on  observe une différenciation des usages selon les 

situations de discours, ainsi la production langagière est-elle influencée par le caractère plus 

ou moins formel du contexte d’énonciation et se coule-t-elle en des registre ou des styles 

différents. »
1 

Variante 

« Est une forme d’expression différente d’une autre pour la forme mais n’entrainant 

pas de changement de contenu par rapport à cette autre, les variantes peuvent être liée, c’est-à-

dire conditionnées par l’entourage ou libre. »
2
    

Lexème 

« Le lexème est l’unité de base du lexique dans une opposition lexique/vocabulaire ou 

le lexique est mis en rapport avec la parole selon les théories, cependant, le lexème sera 

assimilé au morphème (morphème lexicale) ou à l’unité de signification (souvent supérieure 

au mot) »
3 

 

 

 

 

                                                           
1
-MOREAU, M, L,  Sociolinguistique, concepts de base  Ed Mardaga, Bruxelles, 1997, p283-284. 

2
- DUBOIS, J, op cite, p 503 

3
- DUBOIS, J, op cite, p 275 
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Parler  

« Par opposition au dialecte, considéré comme relativement uni sur une aire assez 

étendue et délimité au  moyen des critères linguistique de la dialectologie et de la géographie 

linguistique, le parler est un système de signes et de règle de combinaison défini par un 

Cadre géographique étroit (vallée, par exemple, village) et dont le statut social est indéterminé 

au départ. »
1
    

 

Géographie linguistique  

« La partie de la dialectologie qui s’occupe de localiser les unes par rapport aux autres 

les variations des langues s’appelle le plus souvent géographie linguistique elle est d’une 

certaine manière issue de la grammaire comparée. »
2 

La racine : 

 Selon Mouloud Mammeri : « La racine berbère n’est constituée que de consonnes, 

une racine peut-être monolitaire, bilitère, trilitère ou quadrilatère, selon qu’elle est formée de 

un, deux, trois ou quatre consonnes radicale »
3
 

La dérivation  

 « Le terme de dérivation peut désigner de façon général le processus de formation 

des unités lexical, dans un emploi plus restreint et plus courant, le terme de dérivation 

s’oppose à composition »
4 

 « En berbère, la dérivation joue un rôle essentiel tant dans la formation du lexique 

que dans la syntaxe de la phrase verbal »
5
 

 

 

 

                                                           
1
- DUBOIS, J,   Dictionnaire de linguistique . Ed. Larousse, paris, 1989.p 345 

2
-  ibid. P218 

3
-  ibid. P57 

4
- MAMMERI Mouloud, Précis de grammaire berbère (Kabyle),  Ed Awal, Paris, 1976, P10 

5
- CHAKER Salem, « Dérivation linguistique », In encyclopédie berbère,  XV, 1995. P 2277-2279 
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La composition  

« Par composition, on désigne la formation d’une unité sémantique à partir d’éléments 

lexicaux susceptibles d’avoir par eux-mêmes une autonomie dans la langue, à ce titre la 

composition est généralement opposée à la dérivation » 
1 

Nait Zerrad explique « la composition est une procédure qui existe en berbère mais elle ne 

semble plus productive »
2 

Dialectologie
 

Le terme de dialectologie pris parfois comme simple synonyme de géographie 

linguistique désigne la discipline qui s’est donné pour tâche de décrire comparativement les 

différents systèmes ou dialectes dans lesquels une langue se diversifie dans l’espace et 

d’établir leurs limites.
3 

Emprunt
 

« Il y’a emprunt linguistique quand un parler « A » utilise et finit par intégrer une 

unité ou un trait linguistique qui existe précédemment dans un parler « B » et que « A » ne 

possèdent pas l’unité ou le trait emprunté sont eux même qualifiés d’emprunts »
4
 

« Création dans une langue d’un mot en utilisant un mot d’une autre langue comme                  

«parking », pris à l’anglais, ou inversement en anglais « garage », pris en français. »
5
  

 

 

                                                           
1 - DUBOIS, J et Al,  Dictionnaire de linguistique. Ed. Larousse, paris, 1989.p 106 
2
- NAIT ZERRAD Kamel,  Grammaire de berbère contemporaine (Kabyle) morphologie, Ed  ENAG, Alger, 

1995, p 45  

3- DUBOIS J,  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed Larousse, paris, 1994, p 144 
4
- DUBOIS J, ibid. p177 

5
- GARDE TAMINE Joelle, ibid. p 178 
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Introduction  

Dans ce chapitre, nous essaierons d’analyser les unités lexicales relatives au champ 

lexical de l’habitat traditionnel kabyle que nous avons recueillis dans huit régions kabyles 

pour montrer la différence qui existe d’une région à une autre, du point de vue 

morphologique. 

Cette analyse, consiste à étudier la morphologie des noms en mettant l’accent sur quelques 

points essentiel (racine, schème, dérivation, composition ….). 

II-1 Les modalités obligatoires du nom  

Le nom en berbère est constitué des modalités obligatoires qui sont : le genre, le 

nombre, l’état. 

SelonSalem Chaker : « le nom en berbère est défini par l’association d’une racine lexicale et 

d’un schème nominal et d’une marque obligatoire. 
 

Nom =  racine lexicale + schème nominal +marque obligatoire. »
 1

 

Le nom varie en genre (masculin, féminin), nombre (singulier, pluriel), état (libre, annexion).   

II-1-1 Le genre  

En Berbère, il existe deux genres: le masculin et le féminin. La majorité des noms 

commencent par un préfixe qui varie en genre : 

II-1-1-a le masculin : le nom masculin commence en générale par l’une des voyelles 

initiales(ou préfixe d’Etat)/ a /, /i/, /u/.  

Le tableau suivant représente les noms masculins : 

Masculin 

A I u 

Akal [aχal] Iflew   [ifləw] _ 

Adaynin  [adajnin]  _ 

Akufi   [aχufi]  _ 

Ajgu[aʒgu]  _ 

 

Remarque: Dans notre corpus, nous n’avons pas d’exemples des noms masculins 

commençant par la voyelle / u / 

 

 

                                                           
1
-  CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbère. T 1 , Ed. Bouchene, Alger, 1996.p 125 
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Certains noms masculins n’ont pas de voyelle initiale :  

Ex : 

Lemdawed [ləmdawəð] 

Rrebg  [   əvg] 

Rref [   əf]  

Lsas [lsas] 

Sqef [sqəf] 

Srir [srir] 

II-1-1-b le féminin: en berbère, le féminin est généralement marqué par le morphème 

 t……….t  

Selon Nait Zerrad K.: « Le féminin se forme généralement sur la base du masculin par la 

préfixation et la suffixation de  / t / »
1
 

Ex :  

tagertilt [θaɤərθilt]   tumlilt [θumlilt] 

taɛrict [θaʕriʃθ]                   taɛrust [θaʕrusθ] 

tixmirt [θixmirθ]                    taḥnayt [θaħnajθ] 

tawwurt [θaBurθ]                   

Certains noms féminin commencent par la préfixation de / t / et se terminent par une voyelle. 

Ex :   

tazeqqa [θazəq qa] 

tasga [θasɤa] 

Quelques noms féminins ne commencent pas et ne termine pas par « t » 

Ex : 

Lǧefna ( plat en terre)  

 

Cependant, le morphème (t) est souvent associé à d’autre valeur que le féminin. 

II-1-1-b-1 Le diminutif : Le diminutif se forme par l’ajout de la marque du féminin t…...t 

aux noms masculins. 

 

                                                           
1
- NAIT ZERRAD Kamel,  Grammaire du berbère contemporaine (Kabyle) morphologie, Ed ENAG, Alger, 

1995, pp 44-45. 
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Ex : 

Noms masculin Féminin (diminutif) 

Adekkan Tadekkant 

Aɣenja Taɣenjawt 

Agertil Tagertilt 

Aqeṭṭar Taqeṭṭart 

Rrebg Tirebget 

 

II-1-2 Le nombre  

Le berbère possède un singulier et un pluriel, le pluriel se forme par la modification de 

la voyelle initiale et l’ajout de désinences à la fin ou à l’intérieur du mot. 

Nous distinguerons  trois formes de pluriel : 

« Le pluriel externe (ajout d’un suffixe), le pluriel interne (alternance interne), et le pluriel 

mixte (amalgame de pluriel interne + pluriel externe. »
1 

 

II-1-2-a Le pluriel externe : En ajoutant un suffixe au nom, en général la voyelle initial / a /, 

 / i /. 

« Ce type se forme par l’ajout d’un suffixe, la voyelle initiale /A / devient /I / »
2 

Ex :
 

 

Masculin Féminin 

Singulier  a………. Pluriel  i……..en /an Singulier   

Ta/Ti…… 

Pluriel  Ti……….in 

Akufi Ikufan Taḥnayt Tiḥnayin 

Adekkan Idekkanen Taqacuct Tiqacucin 

Aqermud Iqermuden Tahrirt Tihririn 

Afeggag Ifeggagen Tasrirt Tisririn 

Agens Igensan Tissirt Tissirin 

Adɣaɣ Idɣaɣen Tiɣerɣert Tiɣerɣrin 

                                                           
1
 -NAIT ZERRAD Kamel.  Grammaire de berbère contemporaine (Kabyle) morphologie , Ed, ENAG, Alger 

1995. p36 
2
 -NAIT ZERRAD Kamel .ibid. pp 44-45. 
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II-1-2-b Le pluriel interne  

 Ce type de pluriel se forme par alternance vocalique ou consonantique. 
 

 

II-1-2-b-1 Alternance simple  

Ex : U………….A 

U A 

Ajgu Ijga 

Aẓru Iẓra 

Acmux Icmax 

 

 E…………….A 

E A 

Adebder Idebdar 

 

I……………A 

I A 

Tigejdit Tigejda 

 

II-1-2-b-2 Double alternance 

Ex: 

A……....I           U………..A 

A ……..I U………A 

Acbayli Icbuyla 

  

            /…………..U      U………..A 

/……...U U……..A 

Taɛrust Tiɛuras 

 

              A……..U          U……….A 

A……U U………A 

Akantu Ikunta 
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              A……….I        U………..A 

A……….I U………A 

Aɣanim Iɣunam 

 

II-1-2-c Le pluriel mixte  

Le pluriel mixte se combine à l’aide des deux pluriels sur la base de l’alternance vocalique et 

l’ajout d’un suffixe au nom singulier). 

Ex : 

Singulier 

a…. 

Pluriel 

i…….. en 

Singulier 

ta/ti….. 

Pluriel 

ti………in 

Afrag Ifergan Tarkent Tireknin 

Lkanun Lekwanen Tahrirt Tiheryatin 

Aẓeṭta Iẓeḍwan Tabaqit Tibaqiyin 

 

II-1-3  L’état  

 L’état est l’une des modalités obligatoires du nom berbère, on distingue deux types de 

l’état en berbère : 

II-1-3-a L’état libre  

 On dit d’un nom qu’il est à l’état libre, quand il apparait sous la forme qu’il prend 

habituellement lorsqu’il est hors syntagme 

II-1-3-b L‘état d’annexion  

 Le nom est dit à l’état d’annexion, lorsqu’il subit des changements dans sa partie 

initial; des Modifications dans sa voyelle initiale et en préfixation d’une semi-voyelle. 

 Cette marque est conditionnée par la structure phonique du lexème, comme le signale  

CHAKER, S : « la marque de l’état d’annexion connait un nombre élevé des variantes, elles 

semblent toutes, fondamentalement conditionnées par la structure phonique du lexème »
1 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
- CHAKER Salem,  Un parler berbère d’Algérie  «  Kabylie », syntaxe, Ed : université de Provence, 1983, p92 
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Ex : 

L’état 

Libre d’annexion Les changements 

Iflew Yiflew la préfixation de « y » 

Aɣanim Uɣanim -« a » devient « u » 

Agens Wagens -la préfixation de « w » 

Amnar Wemnar/umnar -la préfixation de « w »/ ou  

- « a »           « u » 

Tasara 

Tazeqqa 

Tsara 

Tzeqqa 

-la chute de  la voyelle « a » 

 

II-2 Racines et schèmes des noms dans les huit parlers 

II-2-1 Racine et schème  

II-2-1-1 Racine :  

 « L’élément radical essentiel commun à un groupe de mots étroitement apparenté par 

le sens »
1 

II-2-1-2  Schème  

            « Formé de consonnes et de voyelles ce sont des moules grammaticaux dans lesquels 

les racines sont encastrées pour dériver des formes appartenant à des catégories syntaxiques 

données »
2
 

 
 

Dans les corpus que nous avons recueillis dans les huit régions kabyle sur l’habitat 

traditionnelle, nous avons dégagés tous les noms relatifs au champ lexical que nous 

présenterons dans le tableau suivant avec leurs racines, leurs schèmes, les catégories de 

chaque racine ainsi les régions dans lesquelles nous les avons recueillis. 

                                                           
1
 - CANTINEAU Jean,  Racines et schèmes, Mélange offert à William Marçais, Ed. G.P. Maisonneuve, Paris, 

1950, p 230 
2
-SADIQI Fatima,  Grammaire du berbère, Ed L’Harmattan, Paris, 1997,  P81 
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Noms Varientes Racine Schème base Remarque 

1-Maison 
construit à base 
de pierre. 

Tazeqqa 

Axxam n leqbayel 

 

Axxam n zik 

-zq. 
-xm/ qbl. 

 

-xm /zk. 

 

-tac1eC2a 

-aC1ac2 / 

c1ec2c3ac4ec1. 

-aC1ac 2/ c1ic2 

 

 

-Bilitère rencontré à: A, F, AF. 

rencontrer à: I, T, AB, K  

 

 rencontrer à: AO. 

 

 

2-Pierre Adɣaɣ 

Aẓṛu 

-dɣ 

-ẓr 

-ac1c2ac2 

-ac1c2u 

-Bilitère rencontrer à: A, I, AB, K 

rencontrer à: T, AO, F, AF 

3-La glèbe ou 
mortier de terre. 

Tixmirt 

Taleɣt 

-xmr 

-lɣ 

-tic1c2ic3t 

-tac1ec2t 

-Trilitère 

 

rencontrer à: A, I, AO, AB, F 

rencontrer à : T 

4-Fondation. Lsas -ls -c1c2ac 2 -Bilitère rencontrer à: A, I, T, AO, AB, F, 

AF, K 

5-charpente 
 

Sqef -sqf -c1c2ec3 -Trilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

AF, K 

6-Poutre 
centrale/toit. 

Ajgu 

Ajgu alemmas 

Asalas 

-jg 

-jg/lms 

-sl 

-ac1c2u 

-ac1c2u/ac1eC2ac3 

-ac1ac2ac1 

-Bilitère 

Ou Trilitère  

rencontrer à : A, AB, K 

rencontrer à : I 

rencontrer à : A, T, AO, F, AF 

7-La terre avec 
laquelle on 
construit des 
maisons. 

Akal 

Aluḍ 

-kl 

-lḍ 

-ac1ac2 

-ac1uc2 

-Bilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K 

 rencontrer à : AF 

8-Chevron de la 
charpente. 
 

Tasara 

Tamawayt 

-sr 

-mwy 

-tac1ac2a 

-tac1ac2ac3t 

-Bilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, T, AO, AB, AF, 

K 

rencontrer à : F 

9-Pilier en bois/ 
support de la 
charpente. 

Tigejdit 

Taqeɛadit 

 

-gjd 

-gɛd 

-tic1ec2c3it 

-tac1ec2ac3it 

-Trilitère rencontrer à : A, I, T, AB, F, AF, 

K 

rencontrer à : AO 

10-L’Etable. Adaynin -dyn -ac1ac2c3ic3 -Trilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

AF, K 
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11-Le Sol. Agens 

Tiɣerɣert 

Taqaɛet 

 

-gns 

-ɣr 

-qɛ 

-ac1ec2c3 

-tic1ec2c1ec2t 

-tac1ac2et 

-Trilitère 

-Bilitère 

-Bilitère 

rencontrer à : A, T, AF 

rencontrer à : I, AB, K 

rencontrer à : AO 

12-Le Seuil. Amnar 

Taqsamt 

-mnr 

-qsm 

-ac1c2ac3 

-tac1c2ac3t 

-Trilitère rencontrer à : A, I, T, AB, F 

rencontrer à : AF 

13-Banquette 

sous forme d’un 

lit. 

Srir 

Taḥnayt 

-sr 

-hny 

-c1c2ic3 

-tac1c2ac3t 

-Bilitère rencontrer à : A, I, CT 

rencontrer à : AO, F 

14-Un petit 

mur. 

Taɛrust 

Adebder 

Adekkan 

-ɛrs 

-dbr 

-dkn 

-tac1c2uc3t 

-ac1ec2c1ec3 

-ac1eC2ac3 

Trilitère rencontrer à : A, T, K 

rencontrer à : I 

rencontrer à : F, AF 

15-Soupente en 

dessus de 

l’étable. 

Takanna 

Tissi 

Taɛrict 

-kn 

-ts 

-ɛrc 

-tac1aC2a 

-tic1c1i 

-tac1c2ic3t 

-Bilitère 

 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, AB, K 

rencontrer à : AO 

rencontrer à : T, F, AF 

16-Foyer (creux 

dans le sol). 

Lkanun -lkn -c1c2ac3uc4 -Trilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

AF, K 

17-Etagère en 

maçonnerie sur 

lesquelles on 

dépose les jarres 

de provisions. 

Dukkan 

Adekkan 

-dkn -c1uC2ac3 

-ac1eC2ac3 

-Trilitère rencontrer à : A, AO, AF 

rencontrer à : I, T, AB, F, K 

18-Coin, niche. Taɣemrit 

Taxnict 

Taḥnayt 

-ɣmr 

-xnc 

-hny 

-tac1ec2c3it 

-tac1c2ic3t 

-tac1c2ac3t 

-Trilitère rencontrer à : A, I, AB, F, AF, K 

rencontrer à : T, AO 
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19-Grande jarre 

de provisions. 

Akufi -kf -ac1uc2i -Bilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

AF,K 

20-Lucarne. 

 

Tujrut 

Ṭaq 

 

-jr 

-ṭq 

-tuc1c2ut 

-c1ac2 

-Bilitère rencontrer à : A 

rencontrer à : I, AB, F, AF, K 

21-Dans 

l’épaisseur du 

mur sont 

ménagés des 

niches. 

Takwat 

Taḥnayt 

Amruj 

-kw 

-hny 

-mrj 

-tac1c2at 

-tac1c2ac3t 

-ac1c2uc 3 

-Bilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, T  

rencontrer à : AO, AB 

rencontrer à : F, K 

22-L’étable 

réservée pour 

l’âne. 

Timeḍweṭ -mḍw -tic1ec2c3eṭ - trilitère  rencontrer à : A, I, AB 

23-Soupente où 

l’on enferme le 

petit bétail. 

Tahrirt 

Tagrurt 

-hr 

-gr 

-tac1c2ic2t 

-tac1c2uc2t 

-Bilitère rencontrer à : A, I, AF,  AB 

rencontrer à : AB, K 

24-Mangeoire. Lemdawed -lmdw -c1ec2c3ac4ec5 -Quadrilitère  rencontrer à : A, I, T, AB, F, AF, 

K 

25-Porte. Tawwurt -wr -taC1uc2t -Bilitère  rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

AF, K 

26-juchoire Akantu -knt -ac1ac2c3u -trilitère rencontrer à  I et AB 

27-Piquet Tagust 

Rrebg 

Tirebget 

-Gs 

-rbg 

-rbg 

-tac1uc2t 

-C1ec2c3 

Tic
1
ec

2
c

3
et 

-Bilitère 

-trilitère 

-trilitère 

rencontrer à : A, I et F 

rencontrer à : AB 

rencontré à AF 

28-Robord de la 
porte 

Tarkent -Rkn -tac1c2ec3t -Trilitère rencontrer à : A, I, T, F 
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Amder -Mdr -ac1c2ec3 -Trilitère rencontrer à : AO 

29-Grande jarre 

de terre pour la 

réserve d’huile. 

Acbali 

Acbayli 

-Cbl 

-Cbyl 

-Ac1c2ac3i 

-ac1c2ac3c4i 

-Trilitère rencontrer à : I, AF, K 

rencontrer à : A, T, AB 

30-Grande jarre 

de terre pour la 

réserve d’eau 

Lbila 

Tibilewt 

Tablawt 

Acmux 

-Bl 

-blw 

-blw 

-cmx 

-c1c2ic1a 

-tic1ic2ec3t 

-tac1c2ac3t 

-ac1c2uc3 

-Bilitère 

 

 

-Trilitère 

rencontrer à : I, AB, AF 

rencontrer à : A 

rencontrer à : T 

rencontrer à : F 

31-Ensouple. Afeggag -fg -ac1eC2ac3 -Bilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K, AF 

32-Les Claies 

pour faire 

sécher les 

figues. 

Aferrug 

Areccaq 

-frg 

-rcq 

-ac1eC2uc3 

-ac1eC2ac3 

-Trilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : I, T, AB, F, AF 

rencontrer à : A 

33-Cour de la 

maison. 

Afrag 

Amraḥ 

Azqaq 

-frg 

-mrḥ 

-zq 

-ac1c2ac3 

-ac1c2a3 

ac
1
c

2
ac

2
 

-Trilitère 

-Trilitère 

-bilitère 

rencontrer à : A, I, AB, F, K, AF 

rencontrer à : T, AO 

rencontré à : AO 

34- Aṣfiɛ 

Tamṣet 

-ṣfɛ 

-mṣṭ 

-ac1c2ic3 

-tac1c2ec3 

-Trilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, T, F 

rencontrer à : AO 

35-linteau Lfarca 

Rref 

-lfrc 

-rf 

-c1c2ac3c4a 

-C1ec2 

Quadrilitère 

-Bilitère 

rencontrer à : I, AB, AF 

rencontrer à : A, T, AO, F 

36-fumiér Zbel 

Leɣber 

-zbl 

-lɣbr 

-c1c2ec3 

-c1ec2c3ec4 

-Trilitère 

-Quadrilitère 

rencontrer à : A, T, AO, F, K 

rencontrer à : I, AB, AF 
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37-Plante ou 

morelle noir. 

Tuccanin -cn -tuC1ac2ic3 -Bilitère rencontrer à : AB, F, K, AF 

 
 
38-Somet 

 

Taqacuct 

Taqamumt 

 

-qc 

-qm 

 

-tac1ac2uc2t 

-Tac1ac2uc2t 

 

-Bilitère 

-Bilitère 

 

rencontrer à: A, I, T, AB, F, AF 

rencontrer à: K 

39-Mur de 

façade. 

Tasga 

Lḥiḍ 

-sg 

-Lḥḍ 

-tac1c2a 

-c1c2ic3 

-Bilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, T, AB, F, K, 

AF 

rencontrer à : AO, K 

40-Terre rouge 

qui sert à la 

décoration. 

Akal uzwiɣ 

Acraraq 

Akal azwwaɣ 

-kl/zwɣ 

-crq 

-kl/zwɣ 

-ac1ac2/ uc3c4ic5 

-ac1c2ac2ac3 

-ac1ac2/ac1eC2ac3 

-Bilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

rencontrer à : A, AF 

rencontrer à : T 

rencontrer à : K 

 

41-L’Argile. Tumlilt 

Akal acebḥan 

Akal amellal 

-ml 

-kl/cbḥ 

-kl/ml 

-tuc1c2ic2t 

ac1ac2/ac1ec2c3ac4 

ac1ac2/ac1eC2ac3 

-Bilitère 

-ou trilitère  

 

rencontrer à : A, T, AB F, K, AF 

rencontrer à : I 

rencontrer à : AO 

42-Espèce 

genre de terre 

noire. 

Akal aberkan -kl/brk 

 

-kl/dq 

-ac1ac2 / 

ac1ec2c3an 

-ac1ac2 / ic1c2ic3i 

-Bilitère 

Ou trilitère  

rencontrer à : A, AO, AB, F, AF 

 

rencontrer à : I 

43-Matière à 

tisser. 

Aẓeṭṭa -ẓṭ -ac1eC2a - Bilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K, AF 

44-Poutre 

soutenant 

Acacfal -cfl -ac1ac1c3ac4 -Trilitère rencontrer à : A, I, AB, AF 



Chapitre II                                                                     Analyse Morphologique 
 

 

31 

l’aɛric. Aɛekkaz 

Aɛellaq 

-ɛkz 

-ɛlq 

-ac1eC2ac3 

-ac1eC2ac3 

-Trilitère 

-Trilitère 

rencontrer à: T 

rencontrer à : AO 

45-Planche Lluḥ 

Ncir 

Ṭṭub 

-lḥ 

-ncr 

-ṭb 

-C1uc2 

-c1c2ic3 

-C1uc2 

-Bilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

rencontrer à: A, I, AO, AB, F, K 

rencontrer à : AF 

rencontrer à : T 

46-Roseau. Aɣanim 

 

Iḍulaɛ 

-ɣnm 

 

-ḍlɛ 

-ac1ac2ic3 

 

-ic1uc2ac3 

-Trilitère 

 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, T, AB, F, K, 

AF 

rencontrer à : AO 

47-paille Alim -lm -ac1ic2 -Bilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K, AF 

48-Moulin à 

main. 

Tissirt -sr -tiC1ic2t -Bilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K, AF 

49-Toit. Aqermud -qrmd -ac1ec2c3uc4 -Quadrilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K, AF 

50-montant du 
métier à tisser 

Tirigli 

Iɛemdan 

-rgl 

-ɛmd 

-tic1ic2c3i 

-ic1ec2c3an 

-Trilitère 

-Quadrilitère 

rencontrer à : A, I, T, AB, F, AF 

rencontrer à : K 

51-Tapis. Tagertilt 

Agertil 

-grtl 

-grtl 

-tac1ec2c3ic4t 

-ac1ec2c3ic4 

-Quadrilitère rencontrer à : A, AB, K 

rencontrer à : I, T, AO, F, AF 

52-Plat en terre. Lǧefna 

Tarbuyt 

-lǧfn 

-rby 

-c1c2ec3c4a 

-tac1c2uc3t 

-Quadrilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, T, AB, F, K 

rencontrer à : AF 
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53-Grande 

assiette. 

Tareḥḥalit 

Tadebsit 

Tabaqit 

-rḥl 

-ḍbs 

-bq 

-tac1eC2ac3it 

-tac1ec2c3it 

-tac1ac2it 

-Trilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

rencontrer à : A 

rencontrer à : I, T, AB, F, AF, K 

rencontrer à : AO 

54-Pot avec 

anse pour le lait. 

Taḥellabt 

Aḥellab 

Abeṭṭac 

-ḥlb 

-ḥlb 

-bṭc 

-tac1eC2ac3t 

-ac1eC2ac4 

-ac1eC2ac3 

-Trilitère 

 

-Trilitère 

rencontrer à : A, AO, AB 

rencontrer à : I, F, K, AF 

rencontrer à : T 

55-Cuillère. Taɣenjawt 

Tiflewt 

Tiflut 

-ɣnjw 

-flw 

-fl 

-tac1ec2c3ac4t 

-tic1ec2c3it 

-tic1c2ut 

-Quadrilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

rencontrer à : A, I, T, AB, K, AF 

rencontrer à : AO 

rencontrer à : F 

56-Tamis. Aɣerbal -ɣrbl -ac1ec2c3ac4 -Quadrilitère rencontrer à : A, I, T, AO, AB, F, 

K, AF 

57-Amphore, 

cruche en terre 

qui sert à puiser 

de l’eau. 

Asagem 

Tacemmuxt 

Acmux 

Ayeddid 

Tacebbuxt 

-sgm 

-cmx 

-cmx 

-yd 

-cbx 

-ac1ac2ec3 

-tac1eC2uc3t 

-ac1c2uc3 

-ac1eC2ic3 

-tac1eC2uc3t 

-Trilitère 

-Trilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, T, K 

rencontrer à : I, F 

rencontrer à : AF 

rencontrer à : AO 

rencontrer à : AB 

58-louche Aɣenja 

Iflew 

Iflu 

Aɣerraf 

-ɣnj 

-flw 

-fl 

-ɣrf 

-ac1ec2c3a 

-ic1c2ec3 

-ic1c2u 

-ac1eC2ac3 

-Trilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, AB, AF 

rencontrer à : T 

rencontrer à : F 

rencontrer à : AO, K 
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59- palmiers 

mains, roseau 

branche 

d’olivier. 

Aḍellaɛ 

Aqecwal 

Aqeṭṭaṛ 

-ḍlɛ 

-qcwl 

qṭṛ 

 

-ac1eC2ac3 

-ac1ec2c3ac4 

-ac1eC2ac3 

-trilitère 

-Quadrilatère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, T, AO, AB 

rencontrer à : F 

rencontrer à : K, AF 

60-instrument   

qui sert à la 

cuisson de 

galette. 

Aḍajin 

Aferraḥ 

Imserbeḥ 

-ḍjn 

-frḥ 

-ms+rbḥ 

-ac1ac2ic3 

-ac1eC2ac3 

-ic1c2ec3c4ec5 

-Trilitère 

-Trilitère 

-Trilitère 

rencontrer à : A, I, AB, K, AF 

rencontrer à : T, F 

rencontrer à : AO 

61- courge 

sèche  

Taqcact 

Taqruct 

Taxcact 

Ayeddid 

 

-qc 

-qrc 

-xc 

-yd 

-tac1c2ac2t 

-Tac1c2u3ct 

-Tac1c2ac2t 

-Ac1eC2ic3 

-Bilitère 

-Bilitère 

-Trilitère 

-Bilitère 

rencontrer à : A, F 

rencontrer à : I, AB, K 

rencontrer à : T 

rencontrer à : AO, AF 

62-Marmite en 

terre. 

Tasilt 

Taccuyt 

Tuggict 

Tibijit 

Taqdirt 

-sl 

-cy 

-gc 

-bj 

-qdr 

-tac1ic2t 

-taC1uc2t 

-tuC1ic2t 

-tic1ic2it 

-tac1c2ic3t 

-Bilitère 

-Bilitère 

-Bilitère 

-Bilitère 

-trilitère 

rencontrer à : A, K. 

rencontrer à : I, AB, F 

rencontrer à : T. 

rencontrer à : AO. 

rencontrer à : AF. 
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Les noms qui ont la même  racine  et n’ont pas le même schème  dans nos corpus: 

nous avons un seul mot : dukkan. 

Nom Racine Schème Région 

Dukkan DKN c1uc2c3ac4 A, AO, AF 

Adukkan DKN ac1uc2c3ac4 I, T, AB, F, K 

 

Nous présenterons la variante: « Dukkan »dans la carte géographique ci-dessus pour 

bien expliquer la différence existée entres les huit parlers : 

Carte 01 : variation (étagère en maçonnerie sur lequel en dépose les jarres) 

 

 Cette carte, nous montre deux variantes différentes de signifié « étagère en 

maçonnerie »: 

a-(Dukkan) (   ) attesté dans les parlers suivants : Abizar, Afir etAt Abdallah Ouali. 

b-(Adekkan) (    ) est attesté dans les parlers : At Bouhini, Ighraiene, Koukou, Taârkoubt et  

Frikat. 

La différence existante entre ces deux variantes est l’ajout de de la voyelle initial et 

l’alternance vocalique: /u          e/ : (Dukkan            Adekkan) 
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II-3 La dérivation  

 On distingue deux procédés de dérivation en berbère: 

II-3-1 dérivation d’orientation ou dérivation grammaticale: « ce type de dérivation relève 

d’un inventaire fermé mais très vivant (les affixes, en nombre très réduit, sont réutilisable 

avec n’importe qu’elle base) »
1 

On distingue : 

II 3-1-a dérivation nominale : Ex : Amsedrar =Adrar+ams (hors corpus) 

Dans notre corpus, nous n’avons pas rencontré des noms dérivés à base nominale 

II-3-1-b dérivation verbale  

 Les bases de dérivation 

Racines Noms dérivés Base de  dérivation 

SFƐ Asfiɛ Verbal 

CRQ Acraraq Verbal 

ZṬ Azeṭṭa Verbal 

ƐLQ Aɛellaq Verbal  

FRḤ Aferraḥ Verbal  

RBḤ Imserbeḥ Verbal  

QṬR Aqeṭtar Verbal  

FRG Afrag Verbal  

GM Asagem Verbal 

ḤLB Taḥellabt Verbal 

 

II-3-2 dérivation  de manière ou dérivation expressive : « elle relève d’un inventaire ouvert 

(affixes nombreux mais non disponible pour des nouvelles formations) »
2 

On peut relever quelques exemples sur la dérivation expressive par le redoublement total, 

partiel de la racine :  

II-3-2-a Par redoublement total de la racine  

Ex : le nom « tiɣerɣert » formé par le redoublement total de la racine  « ɣr ». 

 

 

 

                                                           
1
 -HADDADOU M. Akli, « Le Guide de la culture Berbère », Ed. Ina-yas, Alger 2000, p 241. 

2
- Ibid., P241 
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II-3-2-b- Par redoublement partiel de la racine  

Ex :  

Le nom « asalas » formé par le redoublement d’une seul consonne « s », la racine 

« sl ». 

 Le nom « tumlilt » formé par le redoublement d’une seul consonne « l », la racine 

« ml ».  

Le nom « acraraq »formé par le redoublement d’une seul consonne « r », la racine 

« crq ». 

Le nom «  acacfal » formé par le redoublement d’une seul consonne  « c », la racine « 

 cfl ». 

Le nom « taqcact » formé par le redoublement d’une seule consonne « c », la racine 

« qc ». 

 

II-4 La composition  

« La composition construit un mot en assemblant deux ou plusieurs mots »
1
 

Selon HADDADOU M .A,« La composition est largement attestée en kabyle, elle joue un 

rôle moins important que la dérivation »
2
 

 En berbère comme dans toutes les langues, il y’a deux types de composition: 

-La composition par simple juxtaposition d’unités ou composée proprement dit  

-La composition par lexicalisation de syntagme ou composés synaptique 

 

II-4-a Composé proprement dit : 

 Nom + adjectif  

 Ex :    Akal azewwaɣ 

 Akal amellal 

Akal aberkan 

Ajgu alemmas 

Akal imdiqi 

 

 

 

                                                           
1
 - LEHMANN A, François, M. B,   Lexicologie, sémantique, morphologique, lexicologie  Ed Armand Colin, 

2013, p 211 
2
 -HADDADOU M. Akli, Op.cit. p126  
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II-4-b Composé synaptique  

Nom + n + nom  

Ex : 

Axxam n leqbayel 

Axxam n zik.( nom+adverbe) 

La différence entre les deux types de composition se définit essentiellement par le degré 

d’ellipse qui caractérise les rapports établis entre les éléments du composé. 

 

Conclusion :  

 A travers l’analyse morphologique, nous constatons que : 

Les noms dérivés constituent un taux élevé dans notre corpus (25.80٪) en ce qui concerne la 

composition elle représente (11.29 ٪) dans notre corpus. 
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Introduction  

Dans ce chapitre, nous tenterons d’analyser la variation lexicale de l’habitat kabyle  

traditionnel à travers les huit régions kabyles des willayas de : Tizi-Ouzou, Bouira et 

Boumerdès. 

Nous essayerons également de dégager les emprunts et expliquer la variation 

rencontrée dans les parlers kabyles choisis. 

A la fin, nous allons donner des statistiques concernant les noms relatifs et les noms 

différents. 

III-1 L’emprunt  

Selon CHAKER S : « Le berbère est depuis le début de temps historique de façon quasi-

permanente en contact avec de grandes langues véhiculaires « punique, latin, arabe » de ces 

contacts résulte des certains d’emprunts à d’autres langues » 
1
 

III-1-1 L’origine des emprunts  

III-1-1-a l’emprunt à l’arabe  

 « Le cas des contacts linguistique arabo-berbère est évidemment très particulier : l’arabe est 

la seule langue non autochtone qui se soit solidement et définitivement implantée au 

Maghreb. En outre, l’influence de l’arabe, grandement facilitée par l’action unificatrice de la 

religion ».
2
 

Ex : (Arabe : asas) = lsas« fondation » 

Saqf = sqef « sharpent » 

Sarir = srir « banquette sous forme d’un lit » 

Kanun = lkanun « foyer »  

ḥalaba= Aḥellab« pot avec anse pour le lait) 

lawḥ= lluḥ (planche) 

camaxa=Acmux(cruche en terre sert à puiser de l’eau) 

ɣarbala=Aɣerbal(tamis) 

ɣabara= leɣber (fumier)  

 

                                                           
1
- CHAKER Salem, Textes  en linguistique berbère,  Ed Lamy 150, Marseille, 1984, p 216  

2-
 ibid. p216
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III-1-1-b l’emprunt phénicien  

Aɣanim (roseau) 

(Touareg = alum) = alim «  paille broyée) 

III-1-1-c l’emprunt français 

Lbila (grand jarre en terre pour la réserve d’eau) 

III-1-1-d l’emprunt grec  

Keramis, keramidos = lqermud(tuiles)  

III-2 Variation lexicale  

Nous allons représenter la variation lexicale entre les huit(08) parlers étudiées dans des cartes 

géographiques. 

Pour la confection des cartes géographique, nous avons utilisé un logiciel informatique 

spécialisé QGIS  « (système d’information géographique).Le développement a débuté en mai 

2002 et est sorti en tant que projet sur SourceForge en juin 2002. L’une des caractéristiques de 

QGIS est de l’utiliser comme interface graphique de SIG, il est ainsi possible d’utiliser toute 

la puissance d’analyse de ce logiciel dans un environnement de travail plus convivial »
3
 

Au début, nous avons dégagé les coordonnées géographiques des régions (des points 

d’enquête) étudiées  à l’aide de google Map, puis nous avons localisé ces points d’enquête sur 

la carte ensuite, nous avons inséré les données dans le système pour avoir à la fin des cartes 

géographique ou les variantes sont représentées par des symboles qui renvoient à chaque 

localité.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3
http://fr.m.wikipedia.org,wiki,QGIS 

http://fr.m.wikipedia.org,wiki,qgis/
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Les cartes géographiques  

Carte 01

 

Cette carte montre la variation « soupente en dessus de l’étable » qui se réalise sous trois 

formes différentes dans les huit(08) régions choisies. La majorité utilise takanna \ KN\ et 

taɛrict \ƐRC\ et un seul parler (At Abdallah Ouali) utilise tissi \S\.  
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Carte 02

 

La carte ci-dessus nous montre la distribution des variantes de lexème : « pilier en bois 

support de la charpente ». La variante la plus fréquente est  tigejdit \GJD\. 

tiqeɛɛadin \ QƐD\ existe dans un seul parler (At Abdallah Ouali). 

Dans le parler d’Afir, l’informateur interrogé ne nous livre aucune désignation.  
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Carte 03

 

Cette carte nous montre la variation du signifié « poutre central ». Nous avons rencontrée trois 

variantes lexicales, ajgu\JG\ et asalas\SL\ utilisés dans la majorité des  parlers étudiés, tandis 

que la variante  ajgu alemmas\JG\ LM\ est attestée dans le parler  d’Ighraiene.  
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Carte 04

 

Cette carte nous montre la distribution des variantes de lexème « maison », nous avons 

constaté qu’il existe deux variantes sous forme d’un nom composé axxam n leqbayel\XM\ 

QBL\ qui est la plus fréquente par rapport à axxam n zik\XM\ ZK\ d’autres parlers 

utilisent tazeqqa\ZQ\.  
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Carte 05

 
 

Les variantes lexicales de «chevron de la charpente »se réalisent sous deux formes différentes 

dans certains parlers étudiés, la variante tasara\SR\est majoritaire par rapport à 

tamawayt \MWY\ 

Dans le parler d’At Abdallah. L’informateur interrogé ne nous livre aucune désignation. 
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Carte 06 

 
 

Cette carte représente la distribution de variation  « rangée de roseaux, claies pour faire sécher 

les figues » à travers les localités étudiées deux réalisations suivantes aferrug\FRG\ occupe 

l’espace majoritaire de la carte à l’est et à l’ouest. 

  Areccaq\ RCQ\est attésté dans un seul point (Abizar). Dans le parler d’At Abdallah Ouali 

l’informateur interrogé ne nous livre aucune désignation. 
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Carte 07

 

Cette carte nous représente les variantes lexicales de « cruche en terre qui sert à puiser de 

l’eau »qui se réalise sous formes differentes dans les parlers 

étudiés : acmux\CMX\,  asagem\SGM\,  ayeddid\ YD\,  tacebbouxt\ XBX\ et  

« tacemmuxt\CMX\.  
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Carte 08

 
Cette carte nous montre la distribution des variantes de « petit mur, murette, mur de clôture » 

qui se réalise sous trois formes différentes  taɛrust\ ƐRS\ qui occupe presque tout le côté est de 

la carte, tadekkant\ DKN\ occupe un seul point au nord,  adebder \DBR\ à l’est avec un seul 

point d’enquête , dans les parlers(Frikat) et ( At Abdallah Ouali)L’informateur interrogé ne 

nous livre aucune désignation. 
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Carte 09

 

La carte ci-dessus nous expose la distribution des variantes de lexème « coin » Nous avons 

rencontré six(06) variantes : taɣemmart\ƔMR\,  taɣemrit\ƔMR\,  taḥnayt \ḤNY\, 

taxnict\XNC\,  tiɣemmart\ƔMR\ et  tiɣemray\ƔMR\, La variante « tiɣemmart » occupe tout le 

côté est de la carte. 
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. Carte 10

 
Sur cette carte, nous observons la distribution des variantes du signifié « L’argile » à travers  

les huit localités. Nous  avons constaté que la variante tumlilt\ML\ s’est propagée par rapport 

aux variantes akal acebḥan\KL\CBḤ\ et akal amellal\KL\ML\.  
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Carte 11

Cette carte, nous montre la distribution des variantes de : « fumier». Nous distinguons deux 

types de variantes différentes  zbel\ZBL\et  leɣber\ƔBR\. 

La variante leɣber\ƔBR\ attestée à l’est de la wilaya de Tizi-Ouzou et la variante zbel\ZBL\ 

attesté dans les localités de nord-est, au centre et au sud de la carte. 
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Carte 12

 
Cette carte, nous montre  la distribution de variation « poutre soutenant l’aɛric », nous avons 

distingué trois variantes différentes :   acacfal\CFL\, [aʃaʃfal], acacfay\cfy\ [aʃaʃfaj] (variantes 

phonétique : le changement consonantique de [l] en semi-voyelle [j]) et  aɛellaq\ƐLQ\. 

La variante  phonétique [aʃaʃfaj] occupe la majorité des localités par rapport aux autres 

variantes. 
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Carte 13

Dans cette carte, nous distinguons deux variantes du signifié « seuil » : taqsamt\QSM\ qui est 

attestée dans une seule localité et amnar\MNR\ qui occupe l’espace majoritaire de la carte. 

.   
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Carte 14 

 
La carte ci-dessus nous montre  la distribution de lexème « sol de maison traditionnelle » sous 

trois variantes  agens\GNS\ attesté au nord et au centre de la carte,  taqaɛet\QƐ\ dans une seule 

localité et « tiɣerɣert\ƔR\ à l’est de la wilaya de Tizi-Ouzou. Dans le parler de Frikat, 

l’informateur interrogé ne nous livre aucune désignation. 
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Carte 15 

 

Dans la carte ci-dessus, nous constatons trois variantes différentes de variation : « terre » : 

« aluḍ » au nord  de la carte dans une seule localité  

 « akay [aχaj]\KY\, attesté à l’est dans deux localités dans la wilaya de tizi-ouzou,akal 
[aχal]\KL\attesté dans le reste des localité étudie(akay variante phonétique : le changement 

consonantique de [l] en semi-voyelle[j]). 
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Carte 16

 

Cette carte montre les variantes lexicales de la « terre noire ». Deux variantes sont observées : 

akala berkan\KL\BRK\ qui est majoritaire et occupe presque toutes les localités étudiées, akal 

imdiqi\KL\MDQ\ occupe une seule localité à l’est de la wilaya de Tizi-Ouzou.  



Chapitre III                                                                                    Analyse lexicale 
 

 

57 

Carte 17

 

Cette carte nous montre deux variantes différentes : tahrirt \HR\ : attesté dans deux localités, 

l’une à l’est, l’autre au nord et tagrurt\GR\ attesté à l’est.  



Chapitre III                                                                                    Analyse lexicale 
 

 

58 

Carte 18

 

Cette carte, nous montre la distribution des variantes lexicales du : « mur de façade ». Nous 

observons  deux variantes : tasga\SG\ occupe presque toutes l’espace de la carte, lḥiḍ\ḤḌ\ 

occupe deux localités (au nord et à l’est de la carte). 
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Caret 19

 
 

L’unité lexicale « terre rouge », est exprimé par plusieurs formes dans les parlers étudiés qui 

sont acraraq\CRQ\ attestée au centre de la carte (taârkoubt),  akal azewwaɣ\KL\ZWƔ\attesté à 

l’est et au nord,  akal uzwiɣ\KL\ZWƔ\ attesté dans deux localités l’une au nord, l’autre à l’est. 

Dans le parler de Frikat et At Abdallah Ouali, l’informateur interrogé ne nous livre aucune 

désignation. 
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Carte 20

 
 

Dans la carte ci-dessus, la variation « piquet » se réalise sous trois formes 

différentes : tirebget\RBG\, attesté dans une seule localité(Afir), tagust \GS\ attesté dans trois 

localités étudiée,  rrebg\RBG\ .Dans une seule localité (At Bouhini). Dans les parles (Koukou, 

At Abdallah Ouali, Taârkoubt)L’informateur interrogé ne nous livre aucune désignation. 
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Caret 21

 

L’unité lexicale « cour de la maison » est rendue par trois variantes, à savoir : 

amraḥ\MRḤ\,  azqaq\ZQ\ et la variante : afrag \FRG\ est très fréquente. 
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Carte 22 

 

La carte ci-dessus, nous montre deux formes différentes de variation  de la « pierre ». 

Adɣaɣ \DƔ\ attesté dans le côté est et nord de la wilaya de Tizi-Ouzou, et aẓru\ẒR\ qui est 

attesté dans le reste des  localités étudiée. 
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Carte 23 

 

Dans cette carte, nous distinguons trois variantes  taḍebsit\DBS\  attesté  dans la majorité des 

localités étudiées,  tareḥḥalit\RḤL\ attesté au nord (Abizar),  tabaqit\BQ\ dans le parler (d’At 

Abdallah Ouali). 
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Carte 24

 

L’unité lexicale : « planche » se réalise sous trois formes déférentes : lluḥ\LḤ\ qui est attesté 

dans la majorité des localités, ṭṭub\ṬB\  attesté dans une seule localité ( taârkoubt),  ncir\NCR\ 

attesté dans une seule localitéà l’est de la carte( Koukou).   
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Carte 25 

 

Cette carte, nous montre deux variantes différentes de variation : « lucarne ». 

 ṭaq \ṬQ\: est attesté presque dans toutes les localités étudiés, et  tujrut\JR\ dans une seule 

localité au nord de la wilaya de Tizi-Ouzou(Abizar).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Carte 26 
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Cette carte,  nous montre la distribution de lexème « courge sèche »connait quatre variantesen 

kabyle à savoir : taqruct\QRC\ attesté  à l’est de la wilaya de Tizi-Ouzou et dans une seule 

localité dans la wilaya de Boumerdès (Afir), ayeddid\YD\, taqcact\QC\,  taxcact\XC\dans les 

autres localités étudiées.  

 



Chapitre III                                                                                    Analyse lexicale 
 

 

67 

Carte 27

 
 

Le terme: « grand jarre de terre pour la réserve d’eau », connait trois variantes : lbila\BL\ à 

l’est et au nord,  tibilewt\BLW\ au nord dans une seule localité (Abizar), et tablawt\BLW\ 

attesté  au centre de la carte dans une seule localité (Taârkoubt).Dans les autres localités les 

informateurs interrogés ne nous livrent aucune désignation. 
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Carte 28

 

Le terme  « plat en terre », connait trois variantes lexicale : lǧefna\ǦFN\  est majoritaire, 

d’autre utilise  tarbut\RB\ et  tarbuyt\RBY\. 
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Carte 29

 

Dans cette carte, nous constatons que le terme « panier en alfa» est rendu par trois formes 

différentes  dans les localités étudiées : aḍellaɛ\ḌLƐ\,  aqecwal\QCWL\ et  aqeṭṭar \QṬR\. 
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Carte 30 

 

Cette carte, nous montre la distribution de variation lexicale de terme : «poêlon, platà cuire la 

galette ».Nous distinguons trois formes différentes : aḍajin\ḌJN\ au nord et à l’est de la carte,  

aferraḥ\FRḤ\ au nord  et au centre de la carte, et  imserbeḥ\RBḤ\attesté dans une seule 

localité (At Abdallah Ouali).  
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Carte 31

 

Les variantes lexicales  de « louche, grosse cuiller »le terme « louche » connait quatre 

variantes en kabyle, aɣerraf \ƔRF\ attesté dans une seule localité (At Abdallah Ouali), 

iflew\FLW\ (taârkoubt) et iflu\FL\ (Frikat)., aɣenja\ƔNJ\ est attesté dans le reste des localités 

étudiées. 
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Carte 32 

 

Cette carte, montre la distribution de variation « cuillère » sous trois formes 

différentes,  tiflewt\FLW\  attesté dans une seule localité (At Abdallah Ouali), 

tiflut \FL\attesté dans le parler de (Frikat).: taɣenjawt\ƔNJ\ attesté dans le reste des localités 

étudiées  
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Carte 33

Les variantes lexicales de « marmite en terre», connaissent une distribution géographique 

inégale : taccuyt \CY\ attesté dans deux localité à l’est (Ighraiene, At 

Bouhini)  taqdirt \QDR\,dans le parler de (Afir)  tasilt\SL\, attesté dans trois parler (koukou, 

Abizar, frikat) tibijit \BJ\  dans le parler d’At Abdallah Ouali) et tuggict\GC\ au centre dans le 

parler de (Taârkoubt). 

. 
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Carte 34

 

Cette carte, nous montre la distribution des variantes de « pot avec anse pour le lait » sous 

trois formes différentes dans les parlers étudiées : abeṭtac \BṬC\,  aḥellab\ḤLB\ 

et  taḥellabt\ḤLB\. La différence entre les deux derniers est que : aḥellab\ḤLB\ est au 

masculin,  taḥellabt\ḤLB\ est au féminin. 
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Dans notre corpus, malgré les divergences observées entre ces parlers nous avons également 

rencontré des mots communs.  

Dans le tableau suivant, nous avons établi une liste les mots communs en usage dans tous les 

points d’enquête (huit régions): 

Les noms qui ont le même schème et la même racine (y compris des emprunts) 

Le nom Schème Racine 

Adaynin ac1ac2c3ic4 Dyn 

Afeggag ac1ec2c3ac4 Fg 

Akantu ac1ac2c3u Knt 

Akufi ac1uc2i Kf 

Alim ac1ic2 Lm (emprunt) 

Aqermud ac1ec2c3uc4 Qrmd (emprunt) 

Aɣerbal ac1ec2c3ac4 ɣrbl (emprunt) 

Azeṭṭa ac1ec2c3a Zḍ 

Lemdawed c1ec2c3ac4ec5 Lmdw 

Lkanun c1c2ac3uc4 Lkn (emprunt) 

Lsas c1c2ac 3 Ls (emprunt) 

Sqef c1c2ec3 Sqf (emprunt) 

Tawwurt tac1uc2t Twr 

Timeḍweṭ tic1ec2c3e t Mḍw 

Tissirt tic1c2ic3t Sr 

Tuccanin tuC1ac2ic3 Cn 
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III-3 Les statistiques:  

L’ensemble des noms : 62 

L’ensemble des noms relatifs =(18)*100 / le total des noms(62) 

L’ensemble des noms différents= (44)*100/ le total des noms (62) 

 

 

 

Les noms diffèrent et relatif à l’habitat kabyle traditionnel 

 

Cet histogramme, nous montre le pourcentage  des noms relatif et des noms différents 

rencontré dans les régions soumises à l’étude 

Nous constatons que le nombre de noms différents (70,96) est très élevé par rapport au 

nombre des noms relatifs (29.03). 

Conclusion 

A travers l’analyse lexicale, nous concluons que : 

 Les emprunts d’origine arabe sont nombreux dans notre corpus par rapport aux 

emprunts d’origine française, phénicienne et grec. 

 Nous avons remarqué également qu’il y’a des points de divergences et des points de 

convergences entre les huit (08) parlers kabyles. 
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Comme nous l’avons signalé auparavant, le berbère est constitué de plusieurs variétés 

dont chacune affiche des variantes régionales sur différents niveaux : morphologique, 

lexical… 

A partir de là, nous avons fait une analyse comparative de champ lexical de l’habitat 

traditionnel kabyle entre huit parlers de la Kabylie : Tizi-Ouzou (Abizar, At Bouhini, 

Ighraiene, Frikat, Taârkoubt, Koukou), de Bouira (At Abdellah Ouali) et de Boumerdès 

(Afir), afin de dégager les points de divergences et de convergence sur le plan morphologique 

et lexical. 

Toutefois, nous avons retrouvé des variations : 

 

Niveau morphologique : 

 Nous avons rencontré dans notre corpus que, les noms dérivés sont nombreux Par 

rapport aux noms composés.   

 Même appellation avec une différence dans la forme et la prononciation : 

Ex : 

Akal [aχal] et Akay [aχaj] 

Dukkan [duk kan] et Adekkan [aðək kan] 

Acacfal [aʃaʃfal] et acacfay [aʃaʃfaj] 

Acbayli [aʃvajli] et acbali [aʃvali] 

Lbila [lvila] et Tablewt [θavləwθ] 

Leɣber [ləʁvər] et Yeɣber [jəʁvər] 

 

Niveau lexical : Nous avons remarqué que :  

 les emprunts d’origine arabe est nombreux  par rapport aux emprunts d’origine 

français, phénicien et grec dans notre corpus. 

 Nous avons des formes différentes qui partagent le même sens.  

Ex : 

Tazeqqa, Axxam n leqbayel et Axxam n zik 

Ajgu et Asalas 

Tasara et Tamawayt 

Lluḥ et ncir 

Ṭaq et Tujrut 



                                                                                    Conclusion générale   
 

 

79 

 Nous avons aussi remarqué que, certaines dénominations qui manquent dans certaines 

régions : Tuccanin, Asfiɛ, Akantu, Tagust, Tahrirt, Timeḍweḍṭ 

 

A partir de cette analyse comparative, nous avons constaté qu’il y’a beaucoup de points de 

divergences par rapport aux points de convergences entre ces huit parlers étudiés malgré le 

rapprochement et l’éloignement de l’espace des régions étudiés.  

Donc, nous pouvons dire que malgré les différences qui existent entres ces parlers, il y’a un 

fond commun qui rassemble entre eux. 

A la fin, à travers ce modeste travail, nous avons contribué à une meilleure étude concernant 

ces huit parlers sur le plan morphologique et lexical, nous espérons qu’il y’ aura d’autre 

études ex :(sémantique, phonétique….) concernant ce thème dans l’objectifs de 

l’enrichissement de lexique kabyle.    
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Tazwart 

Tamaziɣt d tutlayt yettekin ɣer ugraw n tutlayin tiḥamiyin tisamiyin, tebḍa ɣef waṭas n 

tentaliyin, gar-asent tantala teqbaylit. 

Tantala teqbaylit temgarad di temeslayt seg temnaḍt ɣer tayeḍ,ɣefwaya di tezrawt-nteɣ 

nexdem ɣef tmezduɣt taqdimt di ṭam n tudrin n leqbayel:Abizar, Ighraine, Afir, At Bouhini, 

At abdallah ouali, koukou, Frikat, Taârkoubt) nebɣa ad d- nesken amek yebna umawal n 

tmezduɣt taqdimt. 

Tamukrist 

- Amek iga neɣ yebna umawal n uxxam aqdim n leqbayel? 

- Ad nẓer ma tella tenḍawit deg uktawal n tmezduɣt n zik di ṭam n tudrin? 

Afran n usentel 

Ammud-agi nteɣ negmer-it-id di ṭam n tudrin n leqbayel: (Abizar, Afir, Ighraiene, Frikat, at 

Abdallah Ouali, Koukou, at Bouhini, Taârkoubt), nextar asentel-agi imi ur nufi ara aṭas 

ixeddimen fell-as daya i-aɣ yeǧǧan nefren ad t-nexdem di tudrin-agi. 

Iswi n uxeddim 

- Ad nḥader ɣef umawal n tmezduɣt taqdimt id-ǧǧan imezwura 

- Asnerni n umawal n tmaziɣt s umata 

- Ad d- nesbin tanḍawit yellan ger tudrin-agi n leqbayel. 

Ammud d tarayt n unadi 

Deg unadi-agi nteɣ, nerza ɣer ṭam n temnaḍin n leqbayel, anda nesteqsa di yal taddart nufa 

win I aɣ d mmeslayen ɣef lebni n zik d wamek iga daxel, d kra n tɣawsiwin ssexdamen. 

Uguren id nemlal deg unadi-nteɣ 

- Nger n yixxamen iqdimen, tuget deg-sen hudden. 

- Kra n nyimɣaren ttkukrun ad d-hedren, ladɣa mi arawalin ttawil n usekles 

Turdiwin 

- Yezmer ad d- naf tanḍawi ger tudrin-agi n leqbayel xas ma mqarabent 

- Yezmer ad d-naf kra n wawalen llan di taddart ulac-iten di tayeḍ 

- Ad yili umgarad deg umawal n tmezduɣt taqdimt di ṭam n tudrin 
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Deg uḥric amenzu, nexdem deg-s tibadutin n wawalen igejdanen wid nesseqdec di tezrawt-

nteɣ, d wid icudden ɣer telɣawayt d umawal. 

Deg uḥric-agi,wis sin  neɛreḍ ad nexdem tazrawt talɣawayt n umawal n tmezduɣt taqdimt di 

kra n temnadin ntmurt n leqbayel. Di Tazrewt-agi ad d-nesleḍ ismawen n uxxam aqdim id d-

negrew di ṭam n temnaḍin (Abizar, Afir, at Bouhini, At Abdallah Ouali, Frikat, Ighraiene, 

Koukou, Taârkoubt). 

I-Timitar n yisem aḥerfi 

Isem aḥerfi ɣur-s kraḍ n tmitar: tawsit, amḍan d waddad 

I-1-Tawsit 

Isem di tmaziɣtɣur-s snat n tewsatin : amalay d unti 

a) Isem amalay: tuget  n yismawen imalayen beddun s teɣra, /a/, /i/, /u/ 

Md: akal, adaynin, akufi, ajgu 

Iflu 

Tamawt: deg wammud-nteɣ ulac imedyaten ibeddun s teɣra /u/ 

Llan kra n yismawen beddun s tergalt 

Md: lemdawed ,rref, lsas, sqef, srir,  

b) Isem unti: isem amalay nrennu-as /t/ di tazwara d tagara n yisem 

Md: tagertilt, tawwurt, taḥnayt, tixmirt 

Llan yismawen beddun s /t/ maca ttfakan s teɣra 

Md: tazeqqa, tasga 

Llant kra n tsuraf anda isem unti uryesɛi ara / t/ n wunti: 

Md: lǧefna 

Unti yemmal-d ayen meẓẓiyen, amalay d ayen meqren 

Md:  

Unti Amalay 

Tadekkant Adukkan 

taɣenjawt Aɣenja 

Tagertilt Agertil 

Tasrirt Srir 

taqeṭṭart Aqeṭṭar 
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I-2-Amḍan  

Isem di tmaziɣt yebḍa ɣef sin n yiḥricen: Asuf d usget 

a) Asuf : d ayen id d-yemmalen yiwet n tɣawsa neɣ yiwet n tayunt 

b) Asget: d ayen id d-yemmalen snat neɣ ugar n tɣawsiwin 

Di tmaziɣt llan kraḍ n wanawen n usget: 

a) Asget agensay 

b) Asget azɣaray 

c) Asget areggan 

A) Asget azɣaray: timlellit tettili deg teɣra tamezwarut /a/, i/ akked d tmerna n uwṣil 

Md: ikufan, idekkanen, iqermuden, ifeggagen,  

Tiḥnayin, tiqacucin, tihririn, tisririn 

 

B) Asget agensay: timlellit tettili deg tiɣra tilemmusa melba timerna n uwṣil 

Md:  

Yiwet n temlellit 

u………….a e.....................a  i…………..a 

Ajgu Ijga Adebder Idebdar Tigejdit Tigejda 

Aẓru Iẓra     

Acmux Icmax     

 

Snat n temlelliyin 

a………I  u………a /…….u U…..a a…..u u…..a a…..i u…..a 

Acbayli Icbuyla Taɛrust Tiɛuras Akantu Ikunta Aɣanim Iɣunam 

 

C) Asget areggan 

Md:  

Asuf /a…… Asget  / i…..en / Asuf ta/ti…… Asgetti……in 

Afrag Ifergan Tarkent Tireknin 

Lkanun Lekwanen Tahrirt Tiheryatin 

Aẓeṭta Iẓeḍwan Tabaqit Tibaqiyin 

 

 



Annexe I                                                                                                 Résumé 

 

 

87 

I-3-Addad 

Di tmaziɣt isem yesɛa sin waddaden: ilelli d umaruz 

a) Ilelli : isem yettili deg waddad ilelli ma yella iban-d s teɣra /a/, /u/,/i/ 

Md:  

Aɣanim 

Amnar 

Tasara 

Tazeqqa 

 

b) Amaruz: “addad amaruz n yisem yettbaned s ubeddel deg teɣra tamezwarut, d 

tmerna n uzwir “w” neɣ “y” di tazwara, neɣ s uɣelluy n teɣra tamenzut”
1
 

 

Md:  

iflew             yiflew 

Amnar  wemnar/umnar 

Agens  wagens 

Tasara  tsara 

Tazeqqa tzeqqa 

II-Aẓar d usalaɣ 

II-1-Aẓar: “aẓar di tmaziɣt damseḍfer n tergalin yesɛan anamek amatu, aẓar yezmer ad yesɛu 

seg yiwet a rukuz n tergalin”
2 

“Aẓar d tirgalin i yemseḍfaren ta deffir ta i d yemmalen anamek amatu n wawal”
3 

“Aẓar d agraw n kraḍ neɣ ukuẓ tergalin yesɛan anamek, s umata, aẓar yettili-d s kraḍ n 

tergalin, acku nezmer ad t-id naf s yiwet neɣ snat n tergalin”
4
 

 

II-2-Asalaɣ: “d ayen i rennun i uẓarama d tirgalinama d tiɣra i waken ad d-nessufeɣ isem neɣ 

amyag”
5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
-NAIT ZERRAD Kamel , Tajerrumt n tmaziɣt tamirant  « talɣawit », Ed ENAG, Alger, 1995, p62 

2
 -MAMMERI Mouloud,    Précis de grammaire berbère (kabyle)  Ed Awal, Paris, 1989, pp 09-10 

3
 -Cantineau, J, Racine et schème, Ed Maisonneuve, Paris, 1950, p310 

4
- BASSET A,  la langue berbère,  Ed I.A.I by the O.U.P. London, 1952, p 11 

5
- CANTINEAU J, Op.cit. p230  
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Njerd tafelwit nebḍa-tt ɣef semmus n texxamin, nura akk ismawen id d-nekkes deg wammud-

nteɣ, nekkes-asen-d aẓar-nsen d usalaɣ, nennad yal isem ma d buyiwet n tergalt neɣ ugar d 

tudrin I deg qqaren awal-nni. 

 

II-4-Aẓar yiwen, asalaɣ yemxalaf 

 

Deg wammud id d-negmer, nufa-d kan yiwen: Dukkan 

 

Yura-t s uẓar d usalaɣ-ines, nexdem-it-id di tkarḍa, nessefhem-itt-id di tagara-s 

 

III-Asuddem 
Asuddem d abrid n usnulfu n wawalen seg wawalen-nniḍen yellan yakan s tmerna n yiwṣilen i 

tɣayemt
 

 

Di tmaziɣt llan sin wannawen n usuddem 

a) Asuddem n teɣda 

b) Asuddem n tɣara 

 

a) Asuddem n teɣda: d awal yettwasuddem-d seg umyag neɣ seg yisem 

Wid id d yettwasuddmen seg umyag 

Md: 

Asagem 

Aṣfiɛ 

Acraraq 

Aẓeṭṭa 

Aferraḥ 

Imserbeḥ 

 

 

b) Asuddem n tɣara: yettaleɣ s wallus n tergalin n uẓar, neɣ s tmerna n yiwṣilen n 

tɣara neɣ ad dduklen di sin  

 

Md:    
 tiɣerɣert aẓar-is “ɣr” 

 Asalas aẓar-is “sl” 

Tumlilt aẓar-is “ml” 
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III- Asuddes 
Yettili-d s usdukkel n sin wawalen ara d yefken awal-nniḍen s unamek amaynut 

Di tmaziɣt llan sin wannawen n usuddes 

 

a) Asuddes s usenṭeḍ n yiferdisen: Yettili-d s usdukkel n yiferdisen melba tanzeɣt 

ad yefk awal amaynut 

 

Md:  

Akal uzwiɣ            isem+arbib 

 Akal aberkan            isem+arbib 

Ajgu alemmas  isem+arbib 

 

 

Asuddes s usdukkel n yiferdisen :yettili-d s usdukkel n sin wawalen s tenzeɣt /n/ 

Md: 

axxam n zik      isem+n+isem 

Axxam n uẓru  isem+n+isem 

 

Ixef wis kraḍ: tazrawt n umawal 

 
Deg yixef-agi nekkes-d ismawen ireṭṭalen, nernad ismawen yesɛan aẓar yemxallaf di ṭam n 

tmeslayin tiqbayliyin, nerraten di tkerḍiwin, ɣer tagara nefkad addaden n yismawen iɛedlen d 

wid yemxallafen deg wammud id d-negmer. 

 

I-Areṭṭal 
“Areṭṭal d awal yezmer ad yili d isemneɣ d amyag, areṭṭal d awak i d tewwi tutlayt (A) seg 

tutlayt(B) awal-agi yezmer-ad yadef deg umagraw asnalsan n tutlayt(A)”
6 

 

Md:  

 
a) Areṭṭal n taɛrabt 

 

Ssqef 

Ssrir 

Lkanun 

Aḥellab 

Aɣerbal 

Lsas 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6
 DUBOIS Jean, Op.cit., p 177  
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c-Areṭṭal n tefransist 

 

Lbila 

-Lqarmud (grec) 

 

II- I Tanḍawit n umawal 

 

III-Tikerḍiwin 

Nexdem tikerḍiwin tirakalin i kra n yismawen yemxallafen deg uẓar i d-nufa deg wammud i 

d-negmer di ṭam n tudrin. Nesfehmed yal yiwet deg-sent. ɣer tagara nexdem addaden i  

yismawen, wid iɛedlen d wid yemxallafen. 

Tagrayt  

tamaziɣt d tutlayt yeṭṭfen amkan wessiɛen di tefriqt ugafa,  

tutlayt taqbaylit temgarad si temnadt ɣer tayeḍ. 

Deg tezrawt-nteɣ, neɛreḍ nesserwes ger ṭam n tmeslayin, nufa-d belli yella umgarad gar 

tmeslayin-agi n tmurt n Leqbayel deg uhric n tesnalɣa akked umawal. 

Deg uḥric amezwaru newwi-d deg-s tibadutin n wawalen igejdanen inessexdem di tezrawt-

nteɣ. 

Deg uḥric wis sin newwi-d ɣef tezrawt talɣawit, deg-s nbegen-d amgarad yellan deg talɣa n 

wawalen, akken llan wid yezdin di ṭam n tmeslayin, nufa-d daɣenkra n  

Wawalen ttemcabin deg uẓar Deg uḥric n umawal, nufa-d amur ameqqran n wawalen deg 

wammud-nteɣ mgaraden deg uẓar maca anamek-nsen yiwen. ɣef waya nezmer ad d nini 

dakken taqbaylit macci d yiwet imi yal tamnaḍṭ s tmeslayt-is taqbaylit, ayen ara yeǧǧen 

amawal n tmaziɣt ad yennerni. 

Nesaram dakken axeddim-nteɣ ad yili d abrid iwid id d I teddun akken ad s nernin tutlayt d 

umawal n tmaziɣt sumata. 
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Français  Tamaziɣt  

Simple Aḥerfi 

L’emprunt  Areṭṭal 

Corpus  Amud 

Schème  Asalaɣ 

Dérivation  Asuddem 

Composition  Asuddes 

Racine  Aẓar 

Nom  Isem 

Trois  Kraḍ 

Tableau Tafelwit 

morphologique Talɣawayt 

Analyse  Tasleḍt 

Case  Taxxamt  

Etude  Tazrawt 

Marque  Timitar  

Unité  Aferdis  

Genre  Tawsit  

Nombre  Amḍan  

Etat  Addad  

Pluriel interne  Asget agensay  

Pluriel externe  Asget azɣaray  

Pluriel mixte  Asget areggan 

Alternance  Tamlellit  

Lexique  Amawal  

Masculin  Amalay  

Féminin  Unti  

Singulier  Asuf 

Pluriel  Asget  

Etat libre Addad ilelli  

Etat d’annexion Addad amaruz  

Consonne Targalt  

Voyelle  Tiɣri 

Dérivation d’orientation   Asuddem n teɣda 

Dérivation de manière  Asuddem n tɣara  

Composition  synaptique  Asuddes s usenṭeḍ n yiferdisen  

Composition proprement dit  Asuddes s usdukkel n yiferdisen  

Variation  Tanḍawit  

Carte  Takarḍa 

Statistique Addaden  

Geographies  Tarakalt  

objectif iswi 

Champ lexical  Aktawal  

Problématique Tamekrist  

Dialectes  Tantala  
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Corpus A : 

Village Abizar  

Commune Timizar 

 Daïra Ouaguenoune, 

Willaya Tizi-Ouzou. 

L’écriture usuelle   

Tazeqqa sbeddayen-tt s udɣaɣ, bennun-tt s texmirt n wakal, itt-bennun imaṣuten mačči s 

ssiman s wakal, adɣaɣ ttenǧarent-id s yiman-nsen syen-nni mi tesqef akk ad as-id- gezmen 

tasara deg umadaɣ deg yetjuṛ, mačči d acibṛun ad as-gezmen tasara, syen tlata n tgejda, ad 

gezmen ijga mačči d lmadaryat d ijga neqqar-as asalas, llan wid i as-yeqqaren asalas llan wid 

yeqqaren ajgu, deg umadaɣ I ten-id-tt-awin ad nejren akka tejra aten-id-awin ad teggen d 

ajgu, ad d-awin snat n tgejda issan akka, tlata tgejda isɛan akka icadayen, acu iwumi neqqar 

icadayen iwin isɛan akka iciken, ad tfen akka yis ijga-nni ad farqen adaynin d ugens, imir 

tamezwarut mi ara tkecmeḍ ad ak-id-yemmager umnaṛ d amnaṛ, ad tegred aḍar-ik ad ak-id-

temmager tebraḥt d tamecṭuḥt neqqar-as tawwurt, mi tkecmeḍ ad taliḍɣer laɛtba, mi tuliḍɣer 

laɛtba yiwwet lǧiha akka ad terreḍ srir d amecṭuḥ ifreq taɛrust-nni d ugens, wwet srir-nniḍen d 

amecṭuḥ akka ɣer tesga n ṭlam, mi I tkecmeḍ kan I tlemmast n ugens akka ɣer lǧiha n ufella; 

lǧiha n tafat mi ara kem-id-yeqqablen akka mi ara tkecmeḍ ad as-xedmen srir si ṭarf alama d 

ṭarf I dukkan-nni alama d taɛrust, deg-s id ttɣima teslit  deg-s i garent iẓeḍwan, d srir d taḥnayt 

akka d taɛlayant ciṭuḥ d tahrawant, I lǧiha tɣemrit-nni mi ara tfak tin yernan ɣer dukkan 

srusent deg-s leqṣed n zzit; srusunt iqedḥen n zzit ma yella ulac anda i ten-rent ad ččarent 

iqedḥen ad-rsen akk akka ɣer srir icetwa, deg unebdu garen deg-s aẓeṭta, dukkan ɣer lǧiha 

ufella ad isɛu tlata rebɛa ṭwiqan d imeqranen, deg-s It-ttrusu tasilt i-yettrusu uḍajin it-ttrusu 

taṛbut, lkanun ddaw-atsen akka, dukkan-nni ad iṛuḥ I ṭaṛf alama d ṭaṛf d ikufan, mkul yiwen d 

tazmert-is acu yesɛa; wa tlata ikufan wa ṛebɛa ɣef lmendad tfellaḥt acu sɛan, yiwet; ukufi,n 

tazzart wayeḍ uyennat n yirden wayeḍ n lbecna wayeḍ n temẓin, lfarina ad ccaren akk akka i 

dekkan, nniɣ-am as n-ggen tidima akka i tlemmast deg uɛebbuḍ akka, yiwet d tamecṭuḥt azal 

kan akka deg wayeḍ ara yeccxu ufus n temɣart, wayeḍ ɣer lǧiha n ufella aqemmuc ameqqran 

ɣef usawen, maɛna selɣen akk, abrid amezwaru ad tekkes temɣart s ufella asmi ara d-iṣub ad 

yeqqel ɣer tadimt-nni id-yeqqublen ;  idirnan ɣer lǧiha n ufella, asmi ara yelḥu ɣer tin n 

wadda ad-as-tini ḥebsemt tura lḥeq n zerriɛa kkan id-yeqqimen, berka-w tura wagi d lḥeq ara 

nezreɛ. 

Ger ikufan-nni benun-as akka tikwatin d timecṭuḥin srusen tiɣenjawin, takwat neqqar-as 

takwat n lamba ad as-xedmen akka akka ad tseqfen axater tinn-a n tɣenjawin ur tt-seqfen ara 

ma d tinn-a ad tt-seqfen akka deg-inna akken ur ittefeɣ ara lgaz ɣef sawen srusun deg-s lamba 

tqubel akk lwacul, učči i treḥalit, tella lǧefna, tarusni ad xedmen-t deg-s tisirt-agi s wayes  

zaden akka s ufus, ad ilint snat tlawin ad zdent xas xas tecɛel lɛafya xas texsi, deg yiḍ, xas llan 

lwacul akk ttqessiren, snat n teslatin n tlewsatin ad zadent sufella n taɛrust, melmi i selkent 

tisirt-nni ad yeqqim uwren-nni ad tɛemmar ɣer uqedduḥ ad tali yis ɣer tkanna, takanna illa 
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wanda ganen deg-s, anda ticki xila lwacul ulac anda tsen akk deg ugens ; ttalin kra ɣer din 

ganen ; d tiḥdayin, d amɣar, d tamɣart ḥemlen ad tsen i tkanna, maɛna ṭaqa jemɛen akk deg-s 

acu ; lufar, ad tejmeɣ temɣart taḥellabt lexlaɛ, ad tejmeɛ lɛeds, lubyan, lḥaǧa akk ara ḥwiǧen 

dinna ad teslaɣ akken ur tt-id-garent ara akk teslatin-is, ar cetwa mi d lawan-a ad tekkes ; d 

lufar zaɛma mi tesɛa seksu n tafukt ad tejmeɛ din ama ad d-asen inebgawen am…, akken akk i 

ttarran i tkanna, icetṭiḍen mi d lweqt unebdu uten dalen ara aten-salin akk ɣer tkanna xeddmen 

yiwen uɣekkaz akka neqqar-as acacfal ; d aɛekkaz ad teṭfen d agi s ireẓwi, as-rnun da, at-

uqmen akk-agi ar yiri tkanna srusun-t ɣer icetiṭḍen mi iten-ksent ; d ilmesyar, d itararen d 

icettiḍen, aten-sersent akk ar din, tebbiqen-ten akk ar din tameddit aten-s sunt icetwa aten- 

ciddent, i cetwa ma ur ten- ḥwaǧent ara aten- ciddent akk s ubeḥnuq akken ulac takka. 

 aslaɣ s wakal ; ad d- awin-t akal i berra anda yelha wakal anda zeddig anda yelha ad t- 

selxesent adt-rekḍent ad as-ggent alim ad as-ggent zbel ad t- rekḍent s yiḍarren-nsent ad 

selɣen akk yis axxam, ad ksen akk dexxan-nni n cetwa, ad selɣent akk yis agens, nniɣ-am ma 

d leftil i lǧefna n učci i trehḥalit, ma yella d tameddit melmi yewwa yimensi, ad d-tɛemmar 

temɣart ɣer trehḥalit ; cɣel tǧefniwt meɛna neqqar-as tarehḥalit kka annect ilat, ad d-tɛemmar 

ad d- yaẓ akk lwacul ulac win ara d-iseqqin ma ur d-kcimen ara ifellaḥen ur d- kcimen ara, ma 

yella xilla i iyellan mačci d tamɣart kan akked warraw-is, yiwet ad seqqin ɣer-s ifellaḥen ; 

irgazen, tayeḍ ad seqqint akk tlawin axater tilawin-nni macci d seksu ; d agercal-nni id-ssafent 

i neɛma-nni, d anexal-nni id- tt-sfurun, winna ad t-seqqint i tlawin, ad ḥizen wḥed-sent 

tareḥhalit,ad asen-seqqint seksu ; seksu yelhan ad t-seqqint weḥd-s ɣer trehḥalit, ma yella d 

tamɣart kan aked warraw-is ad d-tɛemmar ɣer treḥalit ar d-kcemen akk lwacul ad ččen akk ad 

d-azen ɣer yiwet trehḥalit, mi čcan ad tedhen ad teqqel n dukkan, axater dekkan-nni isɛa tlata 

neɣ rebɛa n ṭwiqan swadda, ad ters tasilt-nni, tarbut, taǧefniwt i am-nniɣ, tareḥalit-agi ad rsen 

akk ɣer din, aɣenja d tɣenǧawt ad rekzen akka ger yikufan, ma d sbaḥ diɣ mi âra d- seḥmunt 

ad d- ksent tarbut ; ad tt-ner ɣef lkanun :lkanun i tlemmast akk-agi ɣer tqacuct ad as-ggen 

lkanun, imir ad seḥmunt ad sersen tarbut-nni ɣef lkanun, ad as-ttamirent i tasilt ama d 

taɣeddiwt, d left, acu aɛni ntett nekkni zik, maɣna ussan-nni wellah ma yella sekkar ma yella 

la tunsyu(la tention) ma tella. 

Tarbut ad as-smirent xas d abaliɣ, tamɣart ittɣiḍ-itt zzit leqṣeḍ isleɣ, maɛna abaliɣ-nni ad t-t 

eǧ akk deg iqedḥen mi id-rnan asent-tessers akk aɣumu adten-ttɛemir deg ubaliɣ-nni ad 

tdehhineḍ akk ayen id-tesewweḍ, ad yeḥmu ad irebreb ayelli tarbut-nni ad tt-id- sersen ɣer 

lqaɛa ulac ṭabla neɣ acu, ɣer lqaɛa as-yezzi lwacul ad tt-ččen ma yella diɣ tekkat lehwa 

ulamek fɣent akk ad d- ksent taḥlut ad kset ad rrent tarbut ad as-ggent awren n ujilban as-rnu-

nt winn yirden ad t-rwint ad sebent taḥrirt i as-neqqar, ad reggint nettat ad tezẓey tarbut-nni 

alama tewwa, ad as-smirent zzit ad tt-id- sersent ad d-azen akk lwacul diɣ ad imceḥ 

taḥrirt :carba, nekkni neqqar cerba, kunemti tura cerba d tagi n bermisel id cerba, nekkni 

ussan-nni ttin i wumi neqqar rwi-d taḥrirt neɣ rwi-aɣ-d cerba ; cerba d tareqqaqt mliḥ ur as-tt-

ggent ara xila n uwren, taḥrirt tettuzur, ad weqment iwezzan n yirden melmi it-zdant akken ad 

sifen winna ara d-ixelef uɣerbal melmi tekkat lehwa ad ṭfent tarbut ad as-rrent aman, zzit, 

lmelḥ ad as-smiren iwezzan ad rekmen ad dehnen alih sers-it-id i lwacul ad ifḍer neɣ d 

imensi, nsewway tacebaṭ-agi diɣ lḥader i as-neqqar nekkni ; att-id-rkent am ucebbaḍ acu n 

yirden smid ulac, at-rkent am ucebbaḍ at sbunint ad d-ifeɣ annect tbunyin-nni n ucebbaḍ ad 
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rrent tarbut, tura axxam lwacul isɛan akk lxir, ad gren lɛeds, ad gren lubyan, ad gren ad gren 

akk lexliɛimir ad grenattemsel tmeṭtut ad as- tettḍeggir  ɣer daxel n waman-nni alama tečcur 

tarbut ad tt-id- sers ad d-aẓen akk lwacul ad ččen ma yella ur nesɛi ara ad tuqem xas d aman d 

tibṣelt ciṭuḥ ifelfel ad tt-id-tseww daɣen akken ; ur sɛin ara d ayen isɛan lweqt-nni, nniɣ-am 

aɣrum ; ad bnunt abeqcuc n wakal, s zbel, s wakal s walim akal lɣali, zbel, ussan-nni zẓid 

mačci d alim ur yettraḥ ara ussan-nni d aẓidan, ad t-id- bnunt ad t-selɣent ilkel ad bnunt 

abeqcuc i deg ara fernent neɛma dɣa winna srusent-tt kan akka ɣer srir neɣ ɣer taɛrust, ad 

rnunt tiqedḥin ad rnunt iqedḥen deg wadeg ara tt-awint neɛma mi ara teẓdent ɣer lǧiran neɣ ad 

t-čcarnt ad rnunt ad grent tisirt ad ggarent deg-s takummict takummict tisirt-nni ad d-tezẓad, 

mi ičcur lḥewḍ-nni qaren-as lḥewḍ ayen akk id-ṭef tessirt-nni ad t-id- ɛemrent ɣer uqedduḥ-

nni n wakal. 

 adaynin deg-s tayuga n yezgaren maɛna sya-gi ara asen-tettakeḍ lɛic ; d ugens, yuder 

udaynin-nni fell-as, dihin tella taɛrust wagi d agens ad d-tawiḍ lqerḍ ad asen-teskecmeḍ ɣer s 

ya mačci d udaynin ara d- tekkeḍ ger yizgaren, akka-gi kan ara rsen tettakeḍ daxel lmedwed 

neqqar-asen lemdawed, nniɣ-am taɛrust-nni d taɛlayant cɣel s yisɣaren ; ad tt- selɣen akk 

sufella :d tisirt, ad yeṭeṣ umɣar kullec, swadda tesɛa-d tawwurt akka metwal dɣa ; tawwurt-nni 

i deg ttefeɣen medden ttarran deg-s iɣiden, mi kren ṣbeḥ mi ara d-fɣen ad asen- ksen kan akka 

tawwurt ad d-fɣen ɣer ufrag mačci ɣer wagens, tefreq-iten laɣtba d wagens, ad fɣen akk qbala 

ɣer tewwurt-nni srir-nni deg unebdu ggaren deg-s aẓeṭta, ttawin-d ɣer-s tislit nekk ass-n mi id-

ddiɣ armi refden abernus n dehbiya umeqran akken izger akka ciṭuḥ yiwen ucḍaḍ imir nekk 

dayen tebeḍ-d tmeɣra sekneneḍent-tt imir akka-agi refdent ɣer ufeggag-nni, s ya d tirigli s ya 

d tirigli abernus-nni rfedent-tt ɣef usawen nekk qimeɣ ɣef srir-nni armi tɛedda tmeɣra s 

yumayen serḥent-as-id imir, errant-tt imir ubernus-nni imir armi d amekkan-is, akken-nni i 

nxeddem deg unebdu ma tebeḍ-d tmeɣra ad t-refdeḍ abernus-nni neɣ ad tekseḍ ma yella 

litteɛ ; ad tekseḍ wayen-nni tegreḍ :abernus neɣ acetṭiḍ, i cetwa nniɣ-am ad d-awiɣ tislit ad d-

qqim a yelli daxel-is timnegfin-nni macci d afutay i tlemmast, ad as-ssunt aceṭtiḍ-nni id-tewwi 

amarkanti isɛa tagertilt : d timecṭuḥin mazal llant ar tura ttilint i leǧwamaɛ mazal llan ar tura d 

timecṭuḥin timeqranin-nni fukent, tettili tgertilt ttẓallan fell-as akken d tamecṭuḥt, am tinna 

maɛna d tameqrant ad tt-id ssunt xas ur tt-tesɛiḍ ara ad tt-id -ṣerefeḍ ɣer lǧiran ad tt-tessuḍ 

akka i srir-nni ad as-rnunt aceṭiḍ-nni id tewwi ad teqqim fell-as, timnegfin-nni ad qqiment da, 

ur tettekes acebbaḥ alama d azekkaw-nni ṣbaḥ, akken ara tcebbaḥ akken-nni tcad, ur teggan ur 

illi alama d ṣbaḥ, ṣbaḥ-nni aa tekker ad as-tekkes temɣart-is acebbaḥ ulac win ara as-t-yeksen 

alama d tamɣart-is mi i as-tekkes ad as-d-awin tabeqsit n waman ɣer dina ad tessired aqadum-

is ad tessired iḍarren-is ad tbeddel taqendurt aman-nni daxel n tbeqsit,ad  aten-tawi temɣart ad 

aten-ḍeqqar temɣart sufella ikufan ; ger ikufan akken ad teqqim teslit-nni d tameslit ur tettṛuḥ 

ara.  
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Transcription phonétique  

[θazə      ə    θə       ʁaʁvə         θəxmirθbaχ       ə        uθənma   isəSimanswaχala
ðʁaʁ     ʒarəntidsjimanənsənisjə      θəsqə          əzmənθasaragmaðaʁ ŧʒurma   iða ivrun
adgəzmənθasarasjənθjaθaθɤəʒðadgəzməniʒgama   iðəlmadarjaθðiʒganə                         
     ə                     ənaʒgugmaðaʁiθidə          əʒrənaKatəʒ               ɤənðaʒguada
winsnaθɤəʒðaisʕ       θjaθaθɤəʒðaisʕ        adajəna uminə       adajəniwinisʕ        ikəna
 ŧ ənjisiʒ            ənadajninðwaɤənsimirθaməzwaruθmaraθkə məđ        ərumnarðamn
arqvə     əɤrəđ đ   χakidmagərθə   ħθ     ə ŧ ħθnə       θabarθmiθʕə məđ       đ  ʕətvami
θ   đ  ʕətvajiwəθjʒ              əđ       ə ŧ ħ   əqθaʕrusθə        ə          đənðamə ŧ ħ   
karθəsɤ  ŧ    θχə məđ    θlə     θbaɤə          ʒihufə       ʒihatafaθmarakmidqavlə      
maraθχə məđ  xəðmə      ŧ        maðəŧ ŧ           ə               ʕrusθðəɤ      ʁimaθəsliθ
ðəɤsigarəntizəđ    ə        ħ   θ         ʕlajant  ŧ ħ               ʒihufəLaθʁəmriθə        θ
fakθinjə                     əɤsləq əđ ə    θsrusuntiqə ħənnə    θmajə        andaiθ        
að   arəntiqə ħənaðərsə                 əθwagnəvðugarənðəɤ  ƶəŧ ŧ  ə       ʒihufəLaðisʕuθla
θarəvʕ ŧ        əqranənðəɤsiθə       θasitigə       đ ʒiniθə       θarvuθlkanundawaθsənka
ndə     ə         ħ ŧ           əŧ                   ə         θisa ijəsʕawaθlaθajχufanwar
əvʕaʁəflməndaðtfə    ħθa usʕanjiwənuχ            θwajəđ    ənwajəđ  ə nawajəđ ə ƶ        
aað   arə            ə         ʁamasnəɤənθ           θlə     θgʕə    đ        əθ     ə ŧ ħθ
               əðarajə   xuufustəmʁarθwajəđ    ʒihufə      ə     aməqranafsawənmaʕnaðsəl
ʁə            ə         ə   əsθəmʁarθsufə           ubaðiqəlarθaðimtə          ə         
   ʒihufə          ħ   θ              ħəbsəmtθuraləħ        ʕakanidiqimənbarkawθ         ħ
əqaranəzrəʕ 

ɤəriχufanə    bə            θiχwaθ       ə ŧ ħ        θiʁənʒawinθaχ      ə         χ       
mbasxəðmə           əqfə  x ŧərθ      ʁənʒ         əqfə                   əqfə             ə 
      ə   əʁaralgazafsawənsrusunðəɤslambaθqublə                iθrəħ   θə       ʒəfnaθ         
adəwθəntaðxəðməntðəɤstiSirθagiswajə      ə                     θ             əntxastə ʕəl
ʕafijaxasθəxsiðə  đx                     ə     ənsnaθtəslaθintləwsaθ         əntsufə      ʕrusθm
əlmisəlχəntθiSirθə        ə        ənə     θʕəmrə        ħ    alijisarθχ     θaχ              
      ənðəɤsandaθi   x         ulula       ŧ ə        ə        χrarðinganə     ħ        ʁ     
amʁarθħəmlə   ŧ əniθχ      ʕ  ŧ   ʒəmʕə      əɤsa           əʒməʕθəmʁarθ ħə     θləxlə
ʕ    əʒməʕləʕdə        ħ   ʒ        ħ    ʒə          əsləʁ    ə       ə     ə        θəslaθinisar 
əθ              ə   əsimirðə         ʕmamaθəsʕasəksuθafukθatəʒməʕ           əninəvgaw



Annexe IV                                                                                                    Corpus 
 

 

97 

ə       ə                θχ       əŧ đənmiðəlwaqθunəvðuuθnə     ənaraaθnə             θχ    
axədmənasənjiwənuʕə           ə         a falðaʕə       əŧ ənðagisirəƶwiasarnunðaaθuqmən
aKagiarjiritχ            ʁəri əŧ đənmiθnəksəntðilməsjarðitararənði əŧ đənatnə      ə          
 ŧə     əntə          θamə    θatnidə        əθwaatən     ənti əθwamuθə   ħ    ʒəntaraaθən
     ə         əħ       ənula        

aslaʁswaχaladawintaχ                   χalandazə    ɤandailhaθsləxsəntaθrə đəntasəɤəntali
masəɤəntzvəlaθrə đə    đ    ənənsəntaðsəlʁə         x x      ə       əx x  ə     ə əθwaaðs
əlʁə          ɤənsniʁamaðləfθ      ʒə         iiθrəħ ħ   θmajə         ə    θmə         ənsiadʕ
ə     θəmʁarθarθrəħ ħ   θ ʁə    ʒəfniwθmaʕnanə       θarəħ ħ   θ      ə θilaθadʕə        
          ulula winaradisə        əχ imənaraifə    ħənmajə    x    aigə                 ʁarθ   
                 əθadsə     ʁərsifə    ħənirgazənθajəđ   ə          θ      x ŧərθilawinə     
     iðsəksuðaɤər alə         ə       ʕ        əx x  ə      ə             θsə       θ       ħ    
əntwəħəðsəntθarəħ ħ   θirgazənasənsə      əksusəksuilhanaθsə       ħ əsarθrəħ ħ   θmaθə    
θi        ʁarθ                   ʕə         əħ ħ   θardχə mə                 ə        ƶənarj
iwəθrəħ ħ   θ            əðhə     ə   əlardə      x ŧərdə     ə     ʕaθlaθanəʁrəvʕ ŧ          
da      θəsliθə    θarvuθ   ʒəfniwθimniʁθarəħ ħ   θagiaðarsə           ʁənʒ    ʁənʒawinaðrə
kzə      ɤəriχufanmaðə vəħ  ʁ         ħ      əksəntθarvuθ        əntfəlkanuniθlə     θ 
        θqa u θasɤənlkanunimiraðsəħ            əntθarvuθə      ə           ʕə   irəntiθasi
θ       ʁə     θamaðə   əfθa uʕninθə    əkniziχmaʕ        ə     ə       θə      ərmajə      ŧ 
nsjumaθə     

θarvuθasəsmirəntxasdavaliʁθamʁarθ    ʁ đ        θlqə đ   əʁmaʕnaavaliʁə      ə  ʒ      ə ħən
midə           əntə   ə       ʁ         ə   ʕə          ʁə         əhnəđ      ənidsə   əđ   ħ  
adirəvrəvajə    θarvuθə              ənalqaʕaula ŧ     əʁa ualqaʕ           ulaθə    ənmajə      
ʁθə    θləhwaulaməχfʁənta     əksəntθahluθadəksə        əntθarvuθasəɤəntawrənuʒəlvanas
arnuntwingirðənaθarwintadsə   əntθ ħ   θisnə        ə       ə    θ           θarvuθə         
matə     əsmirə      θ          əntadasə         ulðiʁaðim əħθ ħ   θ arvanə      ə      arva
kunəmtiθura            ərmisəlið arvanə           ə             ə         θ ħ   θnəʁarwijaʁd
          ə     θ   ħ     əɤə    x      əwrənθ ħ   θtə            əntiwə         ənməlmiθəƶ
ðə      ə         ə           xə   əfuʁərvalməlmiθə    θləhwaaðəŧ əntθarvuθ      ən         
θlmə ħ  əsmirəntiwə           əkmənaððahnənalihsarsθədilwa       đ   əʁimənsinsə     θa 
ə    đ     ʁ ħ  ərisnə      ə           ʕarχəntamu ə    đ  ugirðənsmiðula aθʕarχəntamu ə   
 đ θ               əʁ    ə θ            ə    đ      əntθarvaʕθ   x x      ulisʕ       x    ɤrə
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nlʕədsaðəɤrənluvjanaðəɤrə      əxliʕaðəɤrənimiratəmsəlθməŧ ŧ θasðə         xəlbamanə     
   əmsə     ə   đə         xəlbamanə           θə    urθərvuθ      ə        ə            ulaðə    ə
nmajə          əsʕ           x      nθiv əlθ  ŧ ħ  əlfə         ə     ʁə     ənusʕinaraðajə   
isʕanlwəqtə        ʁamaʁrumadəbnuntavəq u baχalsəzvəlswaχalswalimaχalʕalizvə       ə    
ƶ                                  ə      ƶ     θidəvnuaθidsəlʁəntilkəladəvnuntavəq u iðəɤaraf
arnə      ʕmaðʁa             ə                 əʁarθəʕrusθaðarnuntθiqə ħ           ə ħəng
aðəɤ              ʕmamaradəzðə       ʒirannəʁaθə    arəntaðəɤrəntðəɤsθakə     θ      θə     
dəƶ ƶaðmijə       ħə đə         ə    ħə đ  ə       əŧ ŧəfθə     θə     θidʕəmrəntaruqə    ħə    
baχal 

adajninðəɤstajuɤagəzgarənmaʕnasjagiarasəntə     əđ ʕi aɤənsθuðərudajninfə          θə    θaʕ
rusθwagiðaɤə       đ    đ  əntəsχə məđ         igdaθninaratə   ə   əđɤərjəzgarə          
narasəntə     əđ  xələmdawəðnə       ənləmdawə     ʁamθaʕrusθə  nidalajənt ʁəlsisʁarə    
ssəlʁə        ə           θ   ŧəswəmʁ       ə        θəsʕadθ      θ      əθwalðʁaθ      θə  
niiðəɤ   əfʁənmə   ə           əɤsizamarənnəʁ          əɤsiʁiðənmikrən vəħ     ʁənasnəksə 
        θ      θadəfʁə               θə     θə        ə      əvðuðəɤ      ə  ƶəŧ ŧ         ʁə
rsθisliθnə        ə    ʁarmirəfðəʁavərnusndahvijumə        ənizgə        ŧ ħ   ənu đ đ   
rnə      ənθə đədθməʁraskə đə                  əfðəntarufə     ə      ə    θə famtədulaðku
məntinə        əʁɤərθriɤliwin         ɤ           ɤliavərnusə     əfðəntə        ənnə        əʁaf
srirə        θʕə    θməʁrasjumajə    ħə              ə         ərnusə                    əni
nxə   əmgnəvðumaθə đədθmaʁ       əfðəđ  ərnusə     əʁ    əksəđ   ə           ʕ    əksəđ  ə   
iθəɤrəđ  ərnusnəʁa əŧ ŧ đ  θ      ʁ       đθisliθadə       ə      xə         ə          iðafut
ajθisliθiθlə     θasə        əŧ ŧ đə     ə              ʕaθaɤarθilθ     ə ŧ ħ               θura
ilə  ʒwaməʕ                  θ        ə ŧ ħ  θimə           əntθə    liθɤarθilθ   ƶ       ə         
ə      ə ŧ ħθamθ       ʕ       ə           ə       θəsliθx      θəsʕ đ        arfəđ    ʒ        
ə    đ         ə              əŧ ŧ đə      ə        ə      ə     θinəgfinə      ə     əntðaurθə   ə   
əsa ə   əħ          ə     ən vəħ    ənθ ə   əħ    ə    θə  ʒaθalamadə vəħ vəħə        ə   ər
asθə   əsθəmʁarθisa ə     ula winarasθiksə             ʁarθismisθə   əsasdawintθavəqsiθ 
        əm əđ       θavə    θ                 ə                 ə             ə     ə  đ    ə   
     ə   əlθaqəndurθamanə      xəltvəqsiθaθəntawiθəmʁarθaθə  đə     θəmʁarθsufə     χufa
nɤəriχ        ə     ə     θəsliθə         ə liθurθə     ħ     
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Fiche de collecte de corpus : A 

1. divers  

Date de collecte : 02/01/15 

Lieu : Abizar 

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 06:45 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté        

 

 

(nom :) Fathma Ifires 

Date de naissance :  26-02-1952 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Abizar 

Tribut : At Jennad 

Domicile actuel (village, région) : Village Abizar. Commune Timizar daïra 

Ouaguenoune, wilaya Tizi-Ouzou 

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre (s) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :)  

(A la maison :) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation Illettrée  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 
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- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : Abizar  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint : Kabyle 

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

 

3. collecteur  

Nom, prénom Ihadjadene Sabiha 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Abizar 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

A l’aise 

Attitude de locuteur par rapport a 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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Corpus B : 

Village Ighraiene 

Commune Idjeur 

Daïra Bouzguène  

Wilaya Tizi-Ouzou.  

L’écriture usuelle   

Di tazwara, asmi ara d-kkren ad bnun axxam-agi n leqbayel, zik-nni, ad ruḥen yergazen ad 

srebḥen adɣaɣ, ad xezṛen anda yella wedɣaɣ s leqwi, ad srebḥen adɣaɣ d tirebbuɛa, ttṛuḥḥun d 

tirebbuɛa; lmakla: tulawin ad ssewwent. Qqaren, ttawin tiwizi, ad as-inin, ihi azekka ad 

nesserbeḥ adɣaɣ-agi, ad xedmen tiwizi, nutenti deg yiḍ-nni ad ɛerkent akk, ad ssewwent, ad 

xedment seksu, ad awint lqut i yixeddamen. Nutni, ad srebḥen adɣaɣ-nni. Win yesɛan 

aserdun, ad t-id-yessuffeɣ, win ur nesɛi ara, ad iṛuḥ ad-iɛiwen s tezmert-is kan, ttawin tiblaḍin 

ɣef tuyat-nsen, ttawin s zzwayel, alama wwin-d akk, jemɛen-d akk adɣaɣ-nni. Imir, ulac 

iberdan n lɛali akka am tura, ulac ikeṛṛusen: zik-nni, s zzwayel, s iserdyan, s tuyat-nsen, mi d-

semden imir adɣaɣ, ad kkumaṣin lebni ɣef lsas, alama yewweḍ ɣer sqef. Sqef-nni diɣ amek i 

xeddmen, mači am tura, llant tmacinin. Zik-nni, ad ttren diɣ tiwizi, ad ṛuḥen ɣer wedrar, ad 

gezmen ijga, ijga n lɛali, ijga n zzan, n ubucic, widak n lɛali, ad ten-id-gezmen diɣ, ad ten-id-

ttawin ɣef tuyat-nsen, ad qecṛen akk dinna, ad ten-id-qeɛden akk s tgerzyam, alamma leknen 

akk akken n lɛali, ad ten-id-ttawin imir ɣef zzwayel neɣ ɣef yiraw-nsen. 

 Mi ara d-awḍen imir, ad mmɣen imir ad xedmen, ad seqqfen, ad ssersen imir xemsa yejga, 

ajgu alemmas, snat lǧiha n wadda akin ɣer tesga, snat ɣer tewwurt, ṣafi xemsa yejga, ijga-nni 

diɣenni kifkif: lǧiha n ufella diɣ ad as-xedmen xemsa, lǧiha n wadda, ad as-xedmen xemsa, 

ṣafi ɛecṛa, xedmen imir takanna diɣ s wesɣar ad tt-jedren, ad as-wwten ijga s wadda; sin 

yejga: yiwen di ṭṭerf, alamma d ṭṭerf, yiwen di ṭṭerf alamma d ṭṭerf, ad mmɣen imir tizedmin, 

ijga-nni imeqqṛanen, ad ten-beṭṭun nṣaf, ad ten-ttqeddiṛen s tuẓẓay ad ten-feṛqen, ad-ffɣen 

cɣel n tepluncin, apri ad tent-ssersen imir di tkanna, ad tt-xedmen di tkanna, seg teqcert ɣer 

tayeḍ, mi tfukk imir s wesɣar, ad neddem imir ad neɛrek tixmiṛt s walim d leɣbaṛ d wakal, ad 

as-neṣrem akk diɣ ixejḍan-nni, ad tt-neṣrem akk anda yella, ad tt-nexdem, ad tt-neɛdel akk, ad 

tt-nemzi, mi teqqur diɣ, kra ad as-nɛiwed s wakal diɣ d leɣbaṛ, mi teqqur tinna ad as-nɛiwed 

diɣ s wakal acebḥan ad tuɣal cɣel lkaṛlaj, ad tuɣal d talewwaɣt, adebder diɣ kifif. Adebder 

diɣenni; yiwet n lǧiha ad tt-id-bnun s wedɣaɣ ɣer tmeḍweṭ, qqaren-as: timeḍweṭ igi itett 

userdun, d aserdun i yettilin dinna, irgazen ad ṛuḥen akinna ɣer lḥiḍ-nneɣ, lmal temeẓyant, 

tujur timeḍweṭ-agi ɣer terkent d iserdyan i itetten deg-sent, neqqar-as timeḍweṭ, dinna, ad 

nebnu s wedɣaɣ, adebder-agi, ad yebnu s wedɣaɣ, umbeɛd s ufella, ad as-nernu diɣ tiqecṛin, 

ad as-nernu tiqecṛin I yejga-agi iɣezzfanen, ad qedṛen diɣ nṣaf, ad ṛuḥen diɣ deg ṭṭeṛf alamma 

d ṭṭeṛf, ad ẓḍen akkagi cɣel n tyennat, ad as-nernu imir diɣ tixmiṛt s ufella, ad as-nernu 

tixmiṛt, ad as-nexdem akk ixejḍan, ad nexdem alim, ad nexdem akka tixmiṛt n lɛali, ad tt-

neṣrem akk, ad neqqel ad as-nɛiwed diɣ wis meṛtayen, ad nɛiwed diɣ wis tlata s tlewwaɣt-agi; 

din i ssewwayen, adebder-agi, fell-as ara tesserseḍ ayen ifi ara tessewweḍ. Afuṛnu, zik, d 
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afuṛnu kan, d lkanun ara tesserseḍ neɣ ma tessewweḍ akkagi lḥaǧa, ad tesserseḍ dinna, ma 

deg yiḍ, ttalin fell-as ɣer tkanna; ad alin ɣer tesrirt tamecṭuḥt, seg tesrirt-nni tamecṭuḥt, ad alin 

ɣer udebder, deg udebder, ad alin ɣer tkanna, ad ṭṭsen dinna. Takanna-agi, nxeddem deg-s 

iceṭṭiḍen, nxeddem ussu, nxeddem lqecc n llebsa, akka tasendqt, lḥaǧa ma tjemɛeḍ-tt neɣ ad 

tt-tjemɛeḍ di tkanna. 

Zik-nni, ma tella akka tmeɣradiɣ, d takanna i yettawin bab n tmeɣra, kullec din ara yili, ama d 

lmakla I d-wwin I tmeɣra, ama d igad ara d-ihennin, takanna d tuṣṣra ; xeddmen-as-d akka-gi 

abeḥnuq ma tella lehna; ad tali temɣart ad tekkes lehna ad d-terr dinna, takanna-agi, taxxamt 

zik-nni, d tin I d tṣṣra n yexxamen, d tin akk I yewwin axxam. Adekkan-agi n lǧiha n ufella, 

nnig n lkanun, nniɣ-ak, nettɛelliq deg-s: lebṣel, ticcert, ifelfel azewwaɣ I ccetwa, ṭṭumaṭic… 

Zik-nni, kullec ttɛelliqen-t dinna, nettaǧǧa diɣ lqut,nettaǧǧa diɣ lqut dinna ma yewwa, ad 

tessersseḍ dinna, ddaw-as yettili ssrir-agi n yiḍes, ttilin yecbula n zzit ddaw-as, tettili texxamt-

agi n yiɣiden,qqaren-as tahritt tamecṭḥt mi ara yilin iɣiden meẓẓiyyit, ad ferqen ɣef yemmat-

sen, ad tt-id-nawi ɣer din, ad ṭṭṣṣen dinna, ṣṣbeḥ-nni, imi ara d-nekker, ad neẓẓeg tiɣeṭṭen, ad 

asent-nserreḥ ad ṭṭḍen axaṭaṛ ma qqimen ɣer yemmat-sen iḍ kamel, yeqwa lmal; swa ad ten-

rekḍen ad mmten, swa ad ṭṭḍen tiyemmatin-nsen ue d-nettaf ara ayefki azekka-nni ṣṣbeḥ, 

ttawin-tent-id iɣiden-agi ɣer theryatin weḥd-sen, neqqar-as tahrit n yiɣiden. 

Ihi ad-iniɣ akal-nni diɣ imi ara nɛeddi ad nesleɣ, mači ɛeddi kan akka anda tṛuḥeḍ ad-

ɛemmreḍ akal, qqaren-as akal imdiqi. Akal imdiqi-agi, yesɛa cɣel n llsaq, yeǧhed, yettaṭṭaf 

tixmiṛt, mači d akal yettefruruyen I d-nettawi I weslaɣ, ad nṛuḥ anda yebɛed, anṛuḥ anqelleb 

akk tiɣuziwin, anqelleb akk, ad nɣez ad nɣez alamma nfa-d akal-agi imdiqi, ad t-id-nɛemmeṛ 

imir ad t-id-nɣez ad t-id-nɛemmeṛ ɣer tcekkaṛin neɣ ɣer ibelyan ad t-id-nawi, ad tencemmex 

akka deg yiḍ, ad ncemmex leɣbaṛ-nni n tfunast diɣ weḥd-s, leɣbaṛ n tsita, ibelɣiɣen ad t-

nexdem weḥdes. 

Azekka-nni ṣbeḥ imir mi redben ad t-neṭṭef ad t-neɛrek ad t-nessexḍel, ad d neṭṭef alim, 

tacekkart n walim ad neɛrek tixmirt ad nezzuzur alim-nni alamma texleḍ akk walim-nni d 

texmirt d wakal-nni d leɣber, ad d neṭṭef imir ad tt-nesbelbel akka-agi ad tt-nesdukel d 

aɛemmur ad as-nanef akken yumayen neɣ tlata alamma ters, ad tt-id neṭṭef akka deg ifassen-

neɣ ad tt-naf d ttaleggaɣt ad tt-naf tetteṭṭaɛ akka-agi deg yifassen-neɣ teṭṭaɛ ṣafi akkenni 

tewweḍ ters ad neṭṭef imir ad tt-nesleɣ, ad nesleɣ imir ama d takanna ama d adebder-nni I ɣef 

ara taliḍ ɣer tkanna, ad nesleɣ tikufatin-agi nniɣ-d tikufatin-agi ɣef udebder I ttilint ljiha n 

tesga axaṭer ljiha akka-agi yettili timeḍweṭ-agi ad tt-kecmeḍ s adaynin, ljiha akkinna neqqar-

as tasga ttilin ikufan-agi neɣ mkul yiwen acu I yesɛa, wa ṛebɛa wa yiwen mkul yiwen acu I 

yesɛa. Ikufan-agi nniɣ-d degsen tazzart,degsen nnaɛma, irden, awren, degsen I ttaǧǧan rrezq-

nsen. 

Tasga nesɛa diɣ sin n yixejḍan, tasga-agi wa I xeddem-as yiwen neqqar-as ṭaq, wa I xeddem-

as sin, ljiha n ufella ad yili yiwen ddew n udekkan, ljiha n wadda ad yili yiwen. ṭṭiqan-agi 

nefɛen aṭas win yesɛan lḥaja akka-agi yesseqdac-itt ad tt-yessers din akka win yesɛan ṣṣaṛf 

neɣ win yesɛan duṛu, takurt n lxiḍ, tiseqnit, tiqfilt, akk leḥwayej-agi timecṭaḥ ad sexdamen 

lɣaci tidak ttusemma ɣef udem n ufus I llant, win yuḥwajen lḥaja ad iruḥ ɣer din ad d yekkes, 

ad d yekkes lḥaja-nni neqqar-as ṭṭiqan, ṭṭaqn tesga. Ma dagella ɣer ljiha-agi n terkent ɣer 
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tewwurt zik d ttibyaḍin I xeddmen, tarkent-agi ad tt-ḥiz ger tɣerɣert d tewwurt, nettḥizzi-ten s 

yiwen n umnaṛ, yiwen n umnaṛ akken diɣ ad t-xedmen s udɣaɣ, umbaɛd ad as-nernu tixmirt s 

ufella, ɣer zdat-nni imir tarkent-agi zik xeddmen-tt s udɣaɣ s tebyaḍin, cucufen deg-s, ssiriden 

deg-s dduzan, ad tessirdeḍ akk, d tin I d amkan n tarda. Deffir  n tewwurt ljiha n ufella diɣ 

yettili yiwen ṭṭaq d amecṭuḥ winna nettaǧǧa deg-s ṣabun, win yessarden ad yegger din ṣabun, 

timceṭ, ɣer din I xeddmen ṣabun timecḍin, asekref, akk ayen yuḥwaj bnadem ad t-yexdem ɣer 

din, ma yekkes yiwen asekref ur yestufi ara ad yeccucef akka ad yemceḍ ad t-id ṭfeḍ ad tegeḍ 

ɣer ṭṭaq-nni melmi id tɛeddaḍ ad teccucfeḍ ad tafeḍ din ad t-id kseḍ. 

Ɣer zdat-s ddew srir-agi n yiḍes, nnig-s tella tesrirt d tamecṭuḥt nettaǧǧa lebwali n waman, 

lebwali wa yesɛa yiwet, wa yesɛa snat, wa yesɛa tlata ad ten-t-id neṭṭef ad tentnessired akk s 

tidegt, ad d nawi tidegt ad nessirred akk lebwali-nni alamma yekkes akk buciwan deg-sent ad 

tent-neslil ad ten- neccaṛ imir d aman, neqqar-as amkan n waman, tasrirt ddew srir ameqran  

dtasrirt tamecṭuḥt nesrusuy lebwali n waman, win yebɣan ad d I ɛemmer ad yessew neɣ imi 

ara necɣel ad d nɛemmer deg-s neqqar-as srir. Nnig-s tarkent-agi nniɣ-d yella ukantu-agi 

iyuẓaḍ, akantu n I yuẓaḍ nnig terkent I yettili mi id d kecmen lmeɣreb, iyuẓaḍ mi id d yeḥder 

lmeɣreb ad ruḥen alamma d tamnart-nni ger tɣerɣert d terkent ad I ssuref ɣer nnig tewwurt d 

win I d amkan-is ur seqqar ara akk ecc akin neɣ err akin iman-is ara yali uyaẓiḍ-nni ɣer 

umkan-is ad yens din. Deg udaynin yella yiwen neqqar-as, lqaɛa-s s ttibyaḍin, d ttibyaḍin, 

neqqar-as I yiwen imeɛlef ger lemdawed akk d udaynin, imeɛlef-agi yenjer pla mačči akka am 

wejgu, ajgu yella d imdewwar, imeɛlef-agi yella pla ad yenjer pla apri ad iqaɛɛed ya tama ya 

tama am teblaṭ-nni lɛali d aɣezfan, umbaɛd ifellu I tlemmast neqqar-as imeɛlef, dinna id d 

sɛeddayen sneslat I yezgaren bac ad yaweḍ ɣer lemdawed anda ara yečč, imeɛlef-nni ad yeṭṭef 

lemduwad, s wadda d imeɛlef s ufella d adɣaɣ, ljiha n tɣerɣert ad yebnu s wedɣaɣ uyennat-agi 

id d nniɣ itett lmal deg-s, s wadda ad t-id yeṭṭf imeɛlef-agi, ad t-id cudden ad tesɛeddin deg 

yijga, ad t-cudden ɣer yejga rnan flan-as nniɣ-d flan-as ad d sɛeddin sneslat I yezgaren neɣ I 

userdun neɣ ayen I yellan ama d amrar ama, ad d ɛeddint deg yixejḍan-nni bac ad qnen lmal-

nsen uyerna mi ara nḍegger lmakla I lmal, lɛic I lmal ur yettwezziɛ ara ɣer udaynin 

yettqurruɛ-it-id wagi I wumi neqqar akka imeɛlef, ad t-id iqerreɛ s ufella yella udɣaɣ s wadda 

d imeɛlef I yemduwad I deg itett lmal. Akka I yella uxxam n leqbayel. 

Deg xxam-agi n leqbayel ad am d kemmleɣ d acu I yella akk deg-s, nesɛa yiwen n umkan I 

tesga neqqar-as tasga n uẓeṭṭa anda I ẓeṭṭen iceṭṭiḍen zik, nettawi-d yiwet n tejgut d taɣezfant 

d taɣezfant mliḥ s lmaɛna-s neqqar-as acacfay n uẓeṭṭa, mi ara nagger aẓeṭṭa deg winna ara 

nexdem ifeggagen ad nexdem akk ayen ilaqen iɣunam, ad nagger aẓeṭṭa-agi umbaɛd ad t-

nerfed ɣer s ufella n ucacfay-agi ad t-neṭṭef ɣer ɣures, ad t-id-nṣub imir, neqqar-as tasga n 

uẓeṭṭa, amkan-agi, acacfay-agi I uẓeṭṭa I tesga id ten-xeddem I tesga n uxxam-agi. Ma ɣer 

ljiha ɣer srir nesɛɛu diɣ yiwet lḥaǧa nettɛelliq dduḥ n yigerdan, s wadda d iceṭṭiḍen neqqar-as 

srir, ad tessu deg uzal akka-agi iceṭṭiḍen deg iḍ dɣa, yella ujgu ad d neṭṭef ad nɛelleq dduḥ-nni 

n yigerdan ɣer ujgu-nni, dduḥ-agi d imdewwar yexdem s wuzzal , nettessu-as s wadda, yesɛa 

legraf, ad as-nessu akaṛṭun ad as-nernu ḥedd n tṭapiyin neɣ tapayast akka-agi tamecṭuḥt, ad 

nexdem agrud-nni ɣer daxel, deg iḍ ma yekker-d malgri yemma-s ad teṭṭes, nxeddem-as lxiḍ, 

ad d ṭṭef lxiḍ-nni ad as-texdem akka-agi ad yetthuzzu, ad yetthuzzu ugrud-nniɣef srir I yettili. 

S ufella n srir I yettili dduḥ-agi,ɣer ljiha n tesga diɣ-nni yella yiwen nettekruciy-d nxeddem 
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taqruct, wid I ssenduyen win yesɛan tafunast, ɣer ljiha n tesga ɣer ujgu-nni wis sin ad nexdem 

taqruct, nxeddem-as amrar imi ara nessend as ttenɛelleq ɣer dinna ad nessend, neqqar-as tinna 

amkan n teqruct, wagi n srir amkan n dduḥ, wagi n tesga neqqar-as tasga n uẓeṭṭa neɣ acacfay 

n uẓeṭṭa, daya-agi I yettilin deg uxxam n leqbayel. 

Tura ixxamen-agi meḥsub akka ttwaliɣ ur d qqimen ara aṭas I zman-agi nneɣ, yeɛɛawed akk 

lebni, yeɛɛawed kullec, ixxamen-agi inaṣliyen mexḍa n win id ten-yesɛan, mexḍa n win id 

ten-id yettaderen imi ɛzizit aṭas fella-neɣ nurmalmu ilaq ad ten-ḥader mliḥ, ad ten-ḥader wa 

ad ten-id nettfekkir, ǧǧan-ten-id lejdud-neɣ, deg-sen id d ssekren irgazen, id d ssekren 

izgaren, id d ssekren igerdan, id d ssekren kullec qqareɣ-as:  

A yaxxam anaṣli, nusad ad ak-netseqsi ɣef laɛwam ɛeddan ṛuḥen 

Anda llan yecbula-nni d lebwali-nni s larbaḥ I ttɛemmiren  

Anda yella ukufi-nni s wakal id t-nebṛudi s daxel-ines d iḥbuben 

I tecbeḥ teqruct-nni s yiɣi mi ara tendi, ɛemmert-aɣ-d s ibuqalen 

Nekkni s yigerdan ttirni nḥemmel ad d nezzi I terbut-nni n yirden 

Sser fell-aɣ ineggi, s lbaraka-nni negma-d am yizamaren. 

D wagi I d asefru n uxxam n leqvayel d wagi id s xzdmeɣ d akadu. 

 Transcription phonétique 

[iθazwarasmarakrənaðə             əqvajəjziχ      ðr ħənjərgazənaðsrə ħənaðʁaʁaðxəzrəna
ndajə   awəðʁaʁsjəqwiaðsrə ħənaðʁaʁ    rə   uʕ    r ħ      rə   uʕajmakjaθujawinaðsə   ə     
arə         θiwiziasininihiazə   anə    r  ħ ðʁaʁagiaðxəðmənθiwizinuntiðə    đə   iaðʕarχən
takaðsə   əntsəksuaðawintjquθijxə   amənnuθniaðsrə ħənaðʁaʁə   iwinjəsʕanasarðunaθidjə  
sufaʁwinunəsʕ r ð ɍ ħ   ʕiwənsθəzmarθ             θ  j đ   fθujaθnsə          əzwajəj j 
            ʒəmʕə      aðʁaʁə   imirujaʃivarðanlʕ j     amθuraujaʃ   r rusənzixə   isəzwaj
əjsisarðjansθujaθnsənmidsəmðənimiraðʁaʁaðkuma injə    f     j    ajə   əđ rəsqəfsqəfə  
niðiʁaməkixə   ə     ʃiamθ r    antθmaʃinin 

ziχə     ð  tsrənðiʁ         ðr ħənarwəðraradgəzməniʒgaiʒgalʕajiʒganə   anuvuʃiʃwiðaχjə   an
anidgəzmənðiʁanidə         fθujaθənsənadqəʃrə     ð    anidqaʕðə         r j   j    ajək
nə         ənlʕajianidə           r f   jəjnəʁafjirawənsə   r    đənimiraðmʁənimiraðxəð
mənaðsəqfənaðsərsənimirxəmsajəʒgaaʒguajə     naθjʒ        akinarθəsgasnaθarθə   urθsaf
ixəmsajəʒgaiʒ     iðiʁə   ikifkiflʒihufə   aðiʁasxəðmənxəmsajʒ        asxəðmənxəmsasafiʕə
ʃraxzdmənimirθaχ    aðiʁswəsʁ r    ʒədrənasəwθəniʒ        asinjəʒgajiwənjə    rf j    að
ə    rfj  ənjə    rf j    aðə    rf ð ʁənimirθizəðminə   iʒ     iməqranənaθənvə      afatə   
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sqə   irənsθ     j  f r ənadəfʁənʃʁəjtəplonvinapriaθəntsarsənimiriθχ         əðməniθχ    ai
θəqʃərθarθajəđ  θfukimirswəsʁaranə   əmimiranəʕrəχθixmirθswajimðjəʁvarðwaχajasnə rə
     aðiʁixəʒđ  ə         ə rə     andajə   aθnəxðə      əʕðəj         əmzimitə   urðiʁχrasn
əʕ ʕiwəðswaχajðiʁðjəʁvarmiθə   urθ    asnəʕ ʕiwəðiʁswaχajaʃə ħ       ʁajʃʁəjlkarlaʒ     ʁ j  
sajə   aʁθaðəvðərðiʁkifkifaðəvðərðiʁə   ijiwəθjʒ         əvnunswəðʁaʁarθməđ ə    arənasθi
məđ ə    j ə       rð  ð   rð    ə     j  ð    aizgarə  ðr ħə         ħ đ əʁjmajθamə j     ʒ
orθiməđ ə     r  r əntðisarðjanigsə   snðəgsəntnə   arasθiməđ ə ð    adəvnuswəðʁaʁaðəvð
əragiadjəvnuswəðʁaʁumbʕəndsufə   asnərnuðiʁθiqəʃrinasərnunθiqəʃrinijəʒgajagiʁəzfanənaðq
ədrənðiʁn  f ðr ħənðiʁjə    rf j     ð    rf ð đə     agiʃʁəjtjə          ərnuimirðiʁθixmirθs
ufə   asnərnuθixmirθasnəxðə     ixəʒđ    əxðəmajimanəxðə     θixmirθlʕajiaθnə rəm    a
nəqqəjasnəʕ ʕiwəððiʁwismarθajənanʕiwəðiʁwisθjaθasθjə   aʁθagiðinisə   ajənaðəvðəragifə   
asaraθsarsəđ jənifaraθsə   əđ f r     ð f r     ðəj          ərsəđ əʁmaθsə   əđ       jħ 
ʒ       ə   arsəđð    amaðə    đ     j  fə   asarθχ    adajinarθəsrirtθaməʃ  ħθiðəsrirθə   iθaməʃ 
 ħθadajinaruðəvðərgðəvðəradajinarθχ     ð ə ð    aθaχ    ajaginxə   əmðəgsiʃə    đənnxə  
də     unxə   əmiqəʃ   ə       aθasənduqθ ħ ʒamaθʒəmʕəđ    əʁ     θʒəmʕəđ θχ    a 

ziχə   imaθə       aθmaʁraðiʁ    χ    aigə           θmaʁr      əʃðinarajijiamaðimakjaidə   i
niθmaʁramaðigaðaradihə   inθaχ           r  ədmə         agiavəħ     θə   ajə        j  rð
    aθəmʁarθ     ə   əsjə      rð    aθ       j          amtziχə               rapə   amə          
   igə         amaðə   nagijʒihufə       igjkanunniʁaknə    ʕə   iqðəgsjəv əjðiʃ ʃərθifəjfəjazə   a
ʁiʃ ʃəθ        ʃziχə         əʃ   ʕə   iqə  ð    anə     ʒaðiʁjquθnə     ʒaðiʁjquθð    amajə   atsə
r əđ rð  θ ħ      jəhwajaχ       əgrəđ     θə   arsəđð        awasjə     j  r r       đə      j  jəʃ
vujanə   iθ   awasðə     j θə   amtagiʁiðə    arnasθ  r    θaməʃ  ħθmarijiniʁiðə      ijiθadfa
rqənafjə   aθsə  ð        rð   ð ə ð    a   ħə   imaradnə   əradnə   əgðiʁə   ənasənidə  
 r r ħ ð đə      r     imənarjə   aθsə  đ   əjəqwajmaj waθənrə đənaðmθən   ð đənθij
ə   aθinənsənudnə     f r jəfkiazə       i   ħ        ənidiʁiðənagiarθharjaθinwəħð ənə   ara
sθ  r     ʁiðən 

ihiadiniʁaχajə   iðiʁimaranʕə   ianəsjəʁmaʃ ʃiʕə           andaθr ħəđ  ʕəmrəđ χ j   arnasa
χajimðiqiaχajimðiqijagijəsʕaʃʁəjnəlsaqjəʒhədjəʒhədjə       fθixmirθmaʃ ʃiðaχ j    əfrurujənidn
ə        əsjaʁ   ħ    jəvʕəð   ħ   ə   ə     θiʁuziwinanqə   ə     adənʁəzadənʁə  j    a
nufadaχajagimðiqiaθidənʕə   arimiraθidənʁəzaθidənʕə   ararθʃə   arinəʁarivəljanaθidnaw
iaθnəʃ       aðə    đ  əʃmaxjəʁvarə   itfunasθðiʁ  ħðəsjəʁvartsiθaivəjʁiʁənaθnəxðə   ħ
ðəs 
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azə       i   ħ   r  rəđ ənadnə   əfaθnəʕrəχaθ       đəjadnə   əfajimθaʃə   arθpajimanʕ r rə
χθixmirθanə   uzurajimə     j    aθə đəja   wajimə        əxmirθðwaχajə   iðjəʁvaradnə   əf 
  r     əsbəjbəj    giaθnəsdukəjðaʕə   urasnanəf    ənjumajənnəʁθjaθ  j    aθər       ə   ə
f      f    ənə   aʁ      f    jə   aʁθ      fθ   ə    ʕ        f    ənə   aʁθə    ʕ  f     ə   iθə   əđ
θərsadnə   əf   r      əsjəʁanəsjəʁ   r       χ    amaðaðəvðərə    faraθ j đ rθχ    anəsjəʁθi
kufaθinaginiʁdθiχufaθinafuðvðər      j    ʒihatə        rjʒ      agijə     j θiməđ ə        χəʃ
məđ    j   jʒihaiNanə    r           j   χufanaginəʁkuljiwənaʃuigəsʕawarəvʕawajiwənkulji
wənaʃujəsʕaiχ f        iʁdðəgsənθ    arθðəgsə    aʕmairðənawrənðəgsə        ʒ  r rəzqnsən 

θasganəsʕaðiʁsinixəʒđ       j     j ədmasjiwənə    r       j ədmasinjʒihufə   aðjijijiwə 
   əwuðə   anjʒ        aðjijijiwə            əfʕə        jəsʕ  jħ ʒ    agijəqðaʃ          ər ð  
    awinjəsʕan  arfnəʁwinisʕ    ɍ θaχurθ   đθisəgniθθ  f j     jəħ  jəʒagiθiməʃ  ħ  əxða
mənjʁaʃ      ð χ     ə   afuðə  f            j ħ  ʒə jħ ʒ  ð r ħ rð    jə   əsadjə   ə jħ ħ
   ninə    r             əsgamaðagə     ħ   j    ərkəntarθəppurθziχ     j đ    ə   mənθarkə   
        ħ   ərθʁarʁarθ   ə   urθnə    ħ    iθənsjiwə     ɍj  ə     ɍ    ənðiʁaθxəðmənswəðʁ
aʁubaʕəndasnərnutixmirθsufə    r   aθə   imirθarkəntagiziχxə   mə      əðʁaʁsθə j đ  ʃuʃuf
ənðə     iriðənðə                rðəđ        ð       rð ðəf firθəPurθlʒihufə   aðiʁjə     j j  ə  
aqðaməʃ  ħ     anə       ʒaðəgs avunwinjə   arðənaðjə   ərðin avunθimʃə  rð      ən avun
θiməʃđ    əχrəf    ajə j ħ    ʒvnaðəmaθjəxðəmarðinmajə   əsjiwənasəχrəfujəsθufaraðiʃuʃə
f    aðjəmʃəđ θidə fəđ  əgrəđ r   ə   imijmiθʕə    đ    ʃuʃfəđ   fəđð   θidəksəđ 

 r   aθə    ə  r r       đə    igəsθə   aθəsrirθaməʃ  ħθnə        ʒajəvwajipamanjəvwajiwajəsʕ
ajiwəθwaθəsʕasnaθwajəsʕaθjaθaaθəntidnə   əfantnə   irəð    sθiðəgθadnawiθiðəgθantnə   irəð
    jə   j      j    ajə   ə     vuʃiwanðəgsəntantnəsjijantnəʃ ʃarimirðamannə   arasamkanpa
manθasrirθ   əwsriramə r       r rθaməʃ  ħθnəsrsujjəvwajipamanwinjəvʁanadiʕə   araðjə   
əwnəʁimaranəʃʁəjadənʕə   arðəɤsnə    r   r r   iɤəsθarkəntaginiʁdjə   uχ    j   j   đ χ  
   j   đ   iɤθərkəntigə     j    χəʃmənjmaʁrə  j   đ   jəħðərimaʁrə   r ħə  j           
arθə   iɤərθʁarʁarθ     ɍ əntaðisurəf r   iɤθə   urθðwiniðamkanisusə    r r    ʃ ʃakinəʁaraki
        r j j  j   đə   iarumkanisaðjənsðingdajninagijə   ajiwənə   arasjqaʕ       j đ     j  
nagijnə    j           amagijqaʕ        j đ        j đ  ə   arasijiwənimaʕjəfɤərjə     ð    
ðudajninimaʕjəfagijənʒ r        ʃiakaməʒguaʒgjə   aðimðə    ɍ   ʕjəfagijə   aplaðjənʒarplap
ɍ  ð   ʕ ʕəðjaθamajaθamamθə j  ə   ilʕajiðaʁəzfanumbʕəndifə   ujθjə   asθnə   arasimaʕjəf
ð    aidsʕə   ajənsnəsjaθijəzgarənbaʃaðjawəđ  əmdawəðandarajə   ʃimaʕjəfə   iaðjə   əfjə   
  ð      aðimaʕjəfsufə   aðaðʁaʁjʒihatʁ ɍʁ ɍθadjəvnswəðʁaʁujə   aθagidə   iʁisə    j  jðə
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ɤ      aθidjə   əfimaʕjəfagiaθidʃ    ənaθsʕə   ingəʒgaaθidʃ    ənarjəʒ  r   fj       iʁdfjan
asadsʕə   insnəsjaθijəzgarənnəʁiwsərðunnəʁajənjə   anamaðamraramaadʕə   intgxəʒđ  ə   ib
aʃaðəqnənjmajnsənjər    r  đə   arjmakjaijmajʕiʃijmajujə     ə   iʕararudajninjə      r ruʕiθi
dwagiminə    r    imaʕjəfaθ     r raʕsfə   ajə   awəðʁaʁ      aðimaʕjəfijəmdwaðjəmduwaðiɤ
ijsə   j  j    aigə   awə   amləqvajəj 

gə           əqvajəjamdkəmjəʁðaʃugə         ðəɤsnəsʕajiwənwəmkaniθəsɤanə   arasθ      
ə        ə   əniʃə    đənziχnə        j  əθəʒ      ʁə f       ʁə f    j ħ əjmaʕnasnə   arasaʃaʃfa
jaʃaʃfajafθχ    ajʒ         j    aðaðə   annə       f     jəgrafnə       f     rjəʒganə                
ʁəzfantspisjal      ənxə   əmnə   arasaʃaʃf j  ə      r  ɤər  ə         aranəxðəmifə   aɤənanə
xðə     ajənijaqəniʁunamanɤər  ə    j       ʕəndaθnarfəðarsufə   uʃaʃfajagiaθnə   əfarʁurəs
aθidən ubimirnə    r     arnasθ      ə            ʃaʃf j     ə     θəsɤiθənxə   əmiθəsɤap
ə   amagimajəlʒiharsrirnsəʕ ʕuðiʁjiwəθjħ   ʒanə    ʕə         ħ   r         aðiʃə    đənnə    r 
 r r     əSuðə        agiʃə    đənðə    đðʁajə   awəʒgadnə   əfanʕə         ħə   igardanarwəʒ    
      ħ   ð  ðə   arjəxðə        j     ə   j       ajəsʕajəgrafasnə       r       r       ħə
        j  əʁθapajasθagiθaməʃ  ħθanəxðəmagrudə   iardaxəjðə    đ  jəkrədmalgrijə         
ə   əsnxə    j  đ  ə   əfj  đə   iasθxə   ə     agiaðjə         uaðjə         uwəgrudə   iafsririg
ə     j   fə   anəsririgə     j     ħ   jʒihatəsɤaðiʁə   ijə   ajiwənə    əkruijədnxə   əmθaqruʃθwig
aðisəndajənwinjəsʕanθafunasθalʒihatəsɤaarwəʒ           inanəxðəmθaqruʃθnxə   masamrari
maranə   ə       ənʕə      rð    aanə   əndnə   arasθ    amkantəqruʃθwaginəsriramkanə    ħ 
agitəsɤanə   arasθasɤ   ə     əʁaʃaʃf j  ə    ð j    ə     j   ə   amə    əqvajəj 

θ r     amənagiməħ             j ʁudə       r               aʁjəʕ ʕawəð    jəvnijəʕ ʕawəð 
   əʃ    amənaginə jijənmə đ    iniθənjəsʕanmə đ    iniθədjə      rənmiʕziziθ    fə   anaʁnor
malmojaqaθə ħ ðər j ħ θə ħ ðərwanidnə    fə    r   ʒantənidjəʒðuðə   aʁðəɤsənidsəkrənizg
arənidsəkrənirgazənidsəkrənigardanidsəkrə      əʃ   arəʁ   j    amanə linusadaknə   aqsiaflə
ʕwamʕə     r ħə        anjəʃ       iðlə            r  ħ     ʕə   irənandajə   awχ f    iswaχa
liθnəbrudisðaxəlinə ð ħ   əniθəʃ  ħθəqruʃə   isjiʁimaθəndiʕə   ərθaʁidsivuqalənə         
r       r   ħə   əladnə   iiθərvuθə       irðə    ərfə   aʁinə   isə   r      inəɤmadamizamarə
nðwagiðasəfrupə        əqvajəjðwagisxəðmaʁðakadu] 
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Fiche de collecte de corpus B 

1. divers  

Date de collecte : 21/01/2015 

Lieu : Ighraiene  

Support de l’enregistrement : portable 

Durée de l’enregistrement : 14m39s 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté        

 

 

(nom :) Cherfouh Ounisa 

Date de naissance :  50ans 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Ighraiene  

Tribut : At Idjeur  

Domicile actuel (village, région) : Village Ighraiene. Commune Idjeur, Daïra 

Bouzguène, wilaya  Tizi-Ouzou 

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :)  

(A la maison :) kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation Illettrée  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec la / 
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personne : 

Lieu d’origine : Ighraiene  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

 

Langue (s) parlée (s) par le conjoint :  

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

A l’aise  

3. collecteur  

Nom, prénom Sadgui Sadia 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Ighraiene  

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

à l’aise 

Attitude de locuteur par rapport a 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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Corpus C : 

Village Taârkoubt 

Commune Suk el Thnnin  

Daïra Maatka 

Wilaya Tizi-Ouzou. 

 L’écriture usuelle  

Zik nekkni amek i nxeddem nesɛa tamazirt ad-n-nadi a nebnu axxam ad-nɛedi at-id nektal, ad 

nawi amaṣut ad iktal axxam-nni, mi igekfa ad bnun ad jmeɛen aẓṛu, ad Salin lsas, lsas-nni mi 

igekfa ad awin I lemtel lelwaḥ (tepluncin), zik d iweqafen-agi n wesɣar ; tiḍerraḥin n wesɣar 

benun yissen.Asmi yuɣal ilḥa lweqt, xedmen iḥeddaden-agi i xeddmen tiqucac i xeddmen 

igerda, xedmen iweqafen n wuzzal xedmen tifarraḥin n wuzzal, umbeɛd illa lweqt erran-d 

tigad-nni n wuzzal ; tiḍerraḥin n wuzzal ; iweqafen n wuzzal ; tiplancin-agi wid  n lluḥ, mi 

yekfa uxxam-nni( lsas) ad bnun s ṭewa ; ṭewa benun-tt swayes katen s udebuz-agi n wesɣar, 

daɣen ad ittedez ad ittedez, mi yečcur lluḥ, ad isensel lluḥ-nni ad iɛiwed ad asen yuqem 

wiyaḍ, akken akken-nni alama ikfa ṣur-nni, mi yekfa ṣur-nni umbeɛd amek ara xeddmen 

daɣen, ad ɛeddin amek ara xedmen, ad seɣlin ṭjur-agi timeqranin ɛlayen, isulas-nni umbeɛd 

asmi ara ten-id awin ; ur ten-id ttawin ara yiwen neɣ sin tlata ad nejmeɛ da ɣer umekkan-nni i 

deg ara xdemen lweɛda, amekkan d tawezzaɛt ara xedmen lweɛda, am wakken d tawezzaɛt 

ara xedmen, ad nejmaɛen ad awin tlata isulas-nni…, asen ttqarriɛen s yimraren, isɣaren sufella 

n tuyat-nsen ad cudden akk isulas-nni.mi wḍen tura ɣer din : ɣer uxxam-nni kfan akken-nni at 

sqefen ad ten-salin ; ad Salin isulas-nni n wesɣar, s teɣratin, lferḥ, lkef, lḥaṣun yiwet n tama 

aten ttqerriɣen ɣurek ad iɣli yiwet ɣurek ak-id-inser usalas-nni, leḥun s-ttawil, lqum imiren 

ttemɛawanen ama d argaz ama d tameṭtut, mi yelḥa lwaqt ; mi iyekfa uxxam-nni ulin isulas-

nni ad awin tasara n wesɣar, ad ṭefen ṭuber att-fceten d tifectin ad tt-rren d tifectin ger tsara d 

tayeḍɣer wakken ttemsawalen, mi kfan tasara-nni kfan tifectin-nni, ad ɛeddin ad ɣez-n akal i 

tmazirt, ad mɛawanen akk lɣaci kamel, yiwen ad ittɣizi yiwen ad iselxas akal-nni, yiwen sin 

ad ṭefen lbalat ad ttarra-n akal-nni ilexsen, ɣer dffir kra n lqewa yellan ad mlen akal-nni d 

takurin, ad ṭegiren at-tarran di ṭeṛf, mi erran nader takurin-nni ; aṭas mačci ciṭuḥ, ad rren lacan 

n lɛibad takurin-nni wa iṭegir i waw a iṭegir i wa, mi tewweḍ ɣer umaṣut ; ɣer sqef, amaṣut 

neɣ sin ad ṭegiren sufella n tfectin-nni, sleɣ sleɣ, deger deger, sleɣ sleɣ, ttemsawalen ad ṭfen 

taṣfaɛt-agi n wesɣar ad ttṣefiɛen akka att-seɛdalen, bac ad-issed wakal-nni sufella n tfect-nni 

akked tsara-nni, ad-ikfu seqf-nni ad-rsen akk lɣaci, mi i d usan imawlan ixedmen axxam-nni 

ad ṛuḥen akk lɣaci as-freḥen as-inin mebruk fell-ak lḥemdulleh aqlak ikfa wexxam-ik, ad 

kcemen bab n wexxam : d tilawin, llant tigad i ttɛawan-n illa lxir imiren, ad ɛedi-nt ad dem-nt 

akal ad sleɣent axxam-nni ad kkatent takurt, tameṭtut as-id kkattakurt tayeḍ as-tetabaɛ s uslaɣ 

s yifassen-is at wzenit, tin iǧehden att-ṭef afus-is s ufus-is tayeḍ att-ṭef taṣfaɛt ; tiṣfaɛin-agi 

tiṭiṭuḥin att-msel aka yis att-sed akal-nni mi yeɛdel akk tewwet takurt di leḥyuḍ-nni amk ara 

xdem-nt daɣen tlawin n wexxam-nni, ad xdem-nt acraraq n wuzzal ad ɛeddi-nt at-xdem-nt 

ukelli am lpantur, at rqem-nt at segem-nt akk alama yekfa am lmizan leḥyuḍ-nni, ad nṭeq 

yiwet as-t-ini tura kra lecɣal, d acut ; ad xdem-nt tiḥnayin tiḥnayin-nni n tɣidin, ad-rr-nt asɣar 
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akka ad-iɛdel at-rr-nt di teḥnayin-nni as-rr-nt amrar, iwumi taḥnayt-nni i wẓeṭta ma xedmen 

ad jebed-n yis aẓeṭta-nni, as-xdem-n akk tiḥnayin, mi kfa-nt teḥnayin-nni di leḥyuḍ daɣen 

amek i xeddmen, ad-nṭeq bab n wexxam-nni tilawin illan din as-ini-nt tura ala, mazzal 

anemsel ikufan, ikufan-agi xeddmen leqbayel ; ad msel-nt ad xedment ikufan sufella n taɛrict, 

akufi meqqar ad yawi waḥed ɛecra(10) ilemtel n yiqarwiyen,  xemesṭac (15) n yiqarwiyen, at 

rqem-nt akk ad as-ggent tiyennatin, ; ifla ikufan-nni at zweq-nt ilkelli ad-icbaḥ ad ɛeddi-n at 

begḍen ; ad begḍen akufi-nni ad yuɣal d amellal ; safi ipanturi, mi kfa-n ikufan-nni, ikfa 

rrqem-nni n wexxam-nni ad rsent yaɛni ɣer tmurt ad mcawarent a taḍṣa aleɛb a nnecraḥa ad 

nejmaɛent akken llant, ad ɛeddint ad xedment urar, urar ad ɣenint ad nejmaɛent akk ixxamen 

dinna i taddart, ad qesrent ad ɣenni-nt ad swent lqahwa, ad čcent lqut, mi yekfa erreḥba-nni 

ikfa cḍeḥ-nni, mkul yiwen ad yuɛal s axxam-is, ata wayen illan tura deg uxxam-agi.Umbeɛd 

ilḥa yiwen lweqt asmi ibɛa ad iferreǧ rebbi di lqum, umbeɛd yuɣal ibennu sṣifa tayeḍ, 

xeddmen daɣen ixxamen bennun-ten kima lɛada : ad tɣezzeḍ lsas, ad d- awiḍ aẓṛu, ad awiḍ 

amaṣut ad t-ibnu ad ilhu s d tawil mi i t-yekfa daɣen, illa win ibennun s uẓṛu tutafi alama 

yekfa uxxam, illa win daɣen it-ixeddmen s-ṭub kima lɛada ; at-ixdem s-ṭub d tiferraḥin n 

wesɣer d iweqqafen n wesɣar, lluḥ tiplakin-agi n lmaderya, ad ixeddem luḥ zdat wayeḍ luḥ 

zdat wayeḍ ar d-ikfu, mi yekfa daɣen kima lɛada, imaren inulfa-d daɣen isulas-agi n 

lmadarya, ad ɛeddin ad d- awin aqermud-agi daɣen leqbayel, at sqefen s uqermud-agi daɣen n 

leqbayel, qaren-as nekkni aqermud-agi n leqbayel wa ɣef wudem wa tinegnit wa ɣef wudem 

ttseqifen s winna alama kfan kima lɛada daɣen, ad kfun a tiɣratin a lferḥ ad nejmaɛen, a 

lqahwa a lmakla, imaren illa lxir ttemɛawanen lɛibad ; wa yettru deg waw a yeṭṭef afus i wa, 

tura xaṭi mi akka id-inulfa kullec, tayajurt kullec d siman, kullec d rrxem, safi mkul yiwet 

iself-ak-id izmer-ak ur k-izmir-ara Rebbi aked-idek. 

Mi yekfa uxxam-agi bennun akka qaren-ak xeddemen-as tiḥnayin; ad uɣalen ɣer udayni at 

kemlen ad t-ḥekmen, as bnun tiɛuras adaynin as bnun tiɛuras lemdawed, umbeɛd lemdawed as 

xedmen taɛrict, taɛrict-nni ad tt-sqefen kima lɛada am sqef, isulas-agi n leqbayel, ticett n 

leqbayel, tasara n leqbayel, alama tekfa adɛedin daɣen ad as-rren daɣen akal ; am wakken 

xeddmen sqef ufessawen : d takurt ; takurt mi slexsen akal-nni di tmazirt daɣen kima lɛada ; 

ad xedmen takurin, takurin-nni an-t-xedmen annect lbalu, lbalu wa yettak-itt i wa, wa yettak-

itt i wa alama tewweḍ s amaṣut ad tt-iṣegem ad tt-iseɛdal, lɣaci ad as-ttmuddun i wmaṣut netta 

ad ixeddem alama tekfa taɛrict-nni, ad ɛeddin ad ṭfen aṣfiɛ-agi n leqbayel, ad kkat-n akka att-

semmeden ilkelli ad gerrez taɛrict-nni, tidekkanin daɣen mi ara tt-xedmen ; ad tt-xedmen 

daɣen s wakal, ad ṭfen ddefa ad tt-zlent tdekkatin-nni weḥd-s ad xedment tiɛuras-nni weḥd-s, 

mi tuɣal tdukkani-nni tuɣal taɛrict-nni, ad rren srir ad ttalin ɣer teɛrict. 

A-t-a wayen illan zik, akka i xeddmen.  

Transcription phonétique  

[ziχnəkniaməχinxə  dəmnəsʕaθamazirθanʕ   ianə       amanʕə   ianəχθaladnawiama uθaði
χθ      amə   imigəkfaadəvnunadʒəmʕə  ƶɍ  ðs  i  s s s sə   imigəkfaadawinləmθəllə w ħ
təploʃinziχðiwə   afənagibəsʁarθi      ħi bəsʁarvə      is sənasmijuʁaljə ħ  w  θxə   mə iħ
ə   aðənagixə   mənθiquvaʃixə   mənigərðaxə   məniwə   afə b    alxə   mənθifə    ħi b    
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alumbaʕ i   alwaqθ   andθigaðə   ib    alθi      ħi b    aliwə   afə b    alθiplunʃi   i   i ən
nə    ħ 

migəkfawə   amə   ilsasadəvnunsəŧw ŧw  ə       ssw  əskaθənsuðəb buzagibəsʁarðaʁə  ði  s
ə   ə  ði  sə   əzmigətʃ ʃ      ħ ði ən ə     ħə   iaðiʕiwəðaðasənjuqəmwiθ   kə  k kə   i     
maikfa urə   imigəkfa urə   iumbaʕdaməχaraxəðmənðaʁə   iadʕ   inaməχaraxəðmənðaʁə   
iaməχaraxəðmə  ðs saʁlintʒuragiθiməqraninʕlajənisulasə   iumbaʕdasmiaraθnidawinuθnidə  s
awinarajiwənəʁsinθlaθaadə   əʒmaʕʁə s   k kə   iaraxəðmənlwaʕð    k kənθawə   aʕθarax
əðmənadə   əʒmaʕənadawinθlaθajsulasə   iasə    s     aʕənimrarənisʁarənsufə   atujaθənsə  
  wi  k kisulasə   imidəb ənθ     ði         amə   ik    k kə   iaθsəqfənaθnəs s  i  ðs salini
sulasə   ibəsʁarsθəʁraθinsə    ħ kə  ħ unjiwəntamaaθə   s    ʕənʁurəχadiʁlijiwənʁurəχaχi
dinsərusalasə   iləħ ħ  sə  s wi     i        səmʕawanə    ð          s  əŧ ŧ θmijə ħ  w  
θmigək      amə   iulinisulasə   iadawinθasaragəsʁarə  ðŧ ə ŧ bə  ð  s əʃθi   si əʃθi  ð  s    
anθifəʃθinə   iɤərθs     s  ə ʁ  b k kə   səmsawajənmikfanθ s      ikfanθifəʃθinə   iadʕə   i
naðʁizənaχaliθmazirθaðəmʕawanə  k klʁaʃikaməljiwə   i  sʁizijiwənaðisəlxasaχalə   ijiwən
sinaðəŧ ənlbalaθ ð  s    anaχalə   iiləxsənarðə   irχralwaqθjə   aðməjənaχalə   i  s χ  i   s χuri
  ð ə   irə  ð  s      ðiŧ ŧ    i   andərθaχ  i  ŧ s    ʃʃiʃiŧ ŧ ħ ð    ənlʃanilʕibaðθaχurinə   iwa
iŧə   i w iŧə   iriwa 

miθəb bə      uθarsqəfama uθnəʁsinaðdə   irənsufə   aθfəʃθinə   isləʁsləʁðə   ərðə   ərslə
ʁsləʁ  səmsawajə  ðŧ ənθaʃfaʕθagibəsʁ   ð  s ə   iʕə  k kasqəfə   iadasə  k klʁaʃimidusanima
wlanixə   mə     amə   i    ħə  k klʁaʃi s   ħənasininməbruχfə   aχ ħ     i   ahaqlakikfaw
ə   amiχaðχəʃmənvavbə   amə   i  si  wi    antθi  ði  sʕawanə i   alxirimarənadʕə   inadədmə
naχalaðsəlʁə     amə   iaðək kaθənθaχurθaməŧ ŧ θasidək kaθaχurθajə    sətavaʕsuslaʁsi  s sə
nisatwəzniθi i  ʒəhdə    səŧ ŧəfafusissufusisθajə    səŧ ŧəfθa ə   aʕθi ə   aʕinagiθiŧ ŧ ħi    səmsə 
 k k  is   səs səðaχalə   imigəʕðə  k kθəw wəθaχurθðiləħ   ə   iumbaʕdaməχaraxəðməntθlawi
nbə   amə   iaðxəðməntaʃraraqaʃraraqə   ibuzwiʁaðʕə   intaθxəðməntilkə   iamlpanturaθrəq
mə   k kaθsəgmə   k k      ajəkfaamlmizanləħ   ə   iadə ŧəqjiwəθasθiniθuraχraləʃʁalðaʃ
uθaðxəðmənθiħ   i θiħ   i ə   iθʁiði       ənasʁ   k kadiʕə   is     sʁarə   iaθ    ənðiθəħ 
ajθə   i s    ənamrariwumiθ ħ   θə   iiwƶŧ ŧ    ə   mənaðʒəvðən is ƶŧ ŧ    iasxəðmə  k kθiħ
najinmikfantθəħ   i ə   iðiləħ   ð ʁənaməχixə   mə   i ŧəqvavbə   amə   iθi  wi i   anðin
asinintθ          alanəmsəliχufaniχufanagixə   mənləqvajəladməsləntadxəðməntiχufansufə  
l   s ʕriʃθaχufimə         wiw ħðʕəʃraləθəliqarwijənadjawixəmsəŧ ŧ ʃiqarwijənaθrəqmə   k k
asɤəntθijnaθiniflaiχufanə   iaθzəwqənilkə   iaðiʃvəħ ðʕə   inaθbə  ənaðbə  ənaχ  i   iadjuʁa
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lðamə     s  i      i   ikfanikufanə   iikfarqəmbə   amə   iaðarsəntjaʕniarθmurθaðəmʃawar
əntθ       aʕvanəʃ  ħ   əʒmaʕə   k kə    antaðʕə   intaðxəðmənturaruraraðʁə   intadə   əʒm
aʕə   k ki   amə ði   aiθ    arθaðqə rəntaðʁə   intaðswə      w  ð  ʃʃəntlquθmijəkfarvəħə  
niikfaʃ əħə   imkuljiwənaðjuʁ  s w wamisatawajə i   anaθawajəni   an 

θ        amagiumbaʕ i ħ  iwənlwaqθasmivʁ  ði     ə  ʒrəb biðilqumumbaʕdjuʁalivə   usə if
aθajə  ə   mənðaʁə i   amənvə   untənkimalʕ      səʁzə  s s   wi  ƶ     wi    uθaθiv
   ði ħ sə  s wi   s wi  iθikfaðaʁə   ii   awinivə     s ƶɍ      i       ik        i   awinðaʁ
əniθixə   mənsəŧ ŧ  ki   ʕ    aθixðəmsəŧ ŧ    si ə    ħi bəsʁarðiwə   afənbəsʁ      ħθiplakina
gibəjnaθlmadarjaðixðə     ħ   aθwajə     ħ   aθwajə   ðik   i əkfaðaʁənkimalʕ    aimarə i
   ulfadðaʁənisulasagilmadarjaaðxəðmənsqəfə   imijuʁalðisulasə   iθasarajagibəjnaθlmadarj
aadʕə   inadawinaqarmuðagiləqvajəlwafuðəmwaθinəgniθwafuðə   ssə   ifə swi         akf
ankimalʕ    aðaʁə   iaðəkfunaθiʁraθi      ħ   əʒmaʕənarlqahwaalmaklaimarə   i      i   səm
ʕawanənlʕivaðwajəŧ ŧəfafusiwaθ     ŧi i k k i i       k    əʃ  s   ʒurθk    əʃðəs si   k    əʃsaf
imkuljiwənmajəzmərsəlfaʕjiχizəmraχuχizmirararəb biakiðəχ 

migək      amagivə      k kaswaχalvə   unləmθə   s    anasisʁarənagiləqvajəlisulasaməχaxə
ðmə    arnaχxə   mənasθiħ   i    ʁalənarudajninaθsaðlənaθuqmənasəvnunθiʕurasadajnina
səvnunθiʕurasləmdawəðumbaʕdləmdawəðə   iasxəðmənθaʕriʃθaʕriʃθə       ssəqfənkimalʕ    
amsqəfisulasagiləqvajəlθiʃə  s əqvajəlθasaraləqvajə       aθəkfadʕə   inðaʁə  s ɍənðaʁənaχ
     k kənkimalʕ    aðxəðmənθaχurinθaχurinə   iantxəðmənanəʃθlbaluwajə  sək ki  siw w  ə  
sək ki  siw       aθəb bə s   uθama uθ   sisə   ə    sis ʕðallʁaʃi s  s     unama uθaðixə  
də       aθəkfaθaʕriʃθə   iadʕə   i  ðŧ əna ə   iʕagiləqvajəla ə   iʕagiləqvajə  ðk kaθə  k k 
   ssəmðənilkə   i ði     əzθaʕriʃθə   iθidək kaninðaʁə       s əðmə    s əðmənðaʁənswaχala
ðŧ ə     ħ   ə      s   əntθdək kantə   iwəħðəsaðxəðməntθiʕurasə   iwəħðəsmiθuʁalθdək kantə  
niθuʁalalθaʕriʃθə   i ð   ə s i  ð  s  i   θaʕriʃθaθawajənjə   anziχ k kaixə   mən] 

 

 

 

 

 

 



Annexe IV                                                                                                  Corpus 
 

 

114 

 

 

Fiche de collecte de corpus C  

1. divers  

Date de collecte : 25/02/2015 

Lieu : Taârkoubt  

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 9m24s 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté         

(nom :) Keddour Arezki  

Date de naissance :  84 ans 

Sexe : Masculin 

Village d’origine : Taârkoubt 

Tribut : Sidi Ali Musa  

Domicile actuel (village, région) : Village Taârkoubt, Commune Suk El Thnnin, Daïra 

Maatka, Willaya Tizi-Ouzou   

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :)  

(A la maison :) Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation Illettrée   

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 
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- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : Taârkoubt 

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint : Kabyle  

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

A l’aise  

3. collecteur  

Nom, prénom Ihadjadene Sabiha 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Abizar 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

A l’aise 

Attitude de locuteur par rapport à 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexe IV                                                                                                  Corpus 
 

 

116 

 

 



Annexe IV                                                                                               Corpus 
 

 

117 

Corpus D: 

Village At Abdallah Ouali,  

Commune at Rached  

Daïra Bechloul 

Wilaya Tizi-ouzou.  

Amek i bennun ixxamen n zik? 

L’écriture usuelle   

Nbennu-t  anɣiz lsas damezgaru minɣiz lsas nessili-t anesebyet tixmirt ad tt-imḍiṭ imir ad 

nuɣal ɣer lluḥ ad nheggi lluḥ id s ara nebnu ad as d-nernu uzlan is ara ten-neṭṭef mi nessili ad 

nekker ad nexdem ncir-nni lluḥ-nni isi nbennu ad neggar akal ad nrennu iẓra n takalt ad 

neggar akken alamma yeččur lluḥ umbaɛd ad nettbeddil ad nekkes lluḥ-nni ad ten-nerr sani 

niḍen alamma yesbaɛ mi nekkes lluḥ-nni anbeddel lluḥ niḍen nesɛa tayennat I ɣef nekkat 

taṣebbaḍṭ I ɣef nekkat tayenni ad ten-tteddez bac akkenni ad iseggem lluḥ-nni mi tid-

nettdewwir nettdewwir-d alamma id newweḍ ɣer tewwurt ad neǧǧ tawwurt ad neǧǧ ṭaq ad t-

nessili alamma yuli ad ten-carref adicarref  ad t-neǧǧ alamma yeqquṛ lḥiḍ-nni yessili umbaɛd 

ad nekker ad t-nesleɣ ad nesleɣ lḥiḍ-nni ad t-nessili ad nuɣal ɣres ɣer sqef ad nexdem isulas d 

imezgura ad kren ad ten-ṣarmen irkelli s leḍṛuf ad ncemɛen s wakal d weẓru mi ssilin acmaɛ-

nni ad d awin iḍulaɛ ad xedmen iḍulaɛ  alamma id t-seqfen akk s iḍulaɛ issili ad nessebzeg 

tixmirt daɣen akka am wass-a ad tt-nessebzeg azekka-nni ad nekker ad d nawi tiwizi ad aɣ 

ɛɛiwnen ad t-nesqef, mi id t-nesqef nessili-t win yesɛan aqarmud ad t-iqarmed win ur nesɛi ara 

ad t-isleɣ s wakal sufella d leɣber d walim 

 ad nuɣal imir ɣer daxel ad as nexdem tidekkanin ad as nexdem wagi isem-is tiwwura ,mi 

nessili s yinna daɣen ad nekker ɣer ikufan ad nexddem ikufan d I barra deg uzqaq ad d nawi 

akal ad ten-sebzeg ad t-id-nsif s uɣarbal ad d nawi leɣbar ad ten-sebzeg alamma yers yexmar 

ad nekker imir ad nexdem deg-s marra ad as-nexdemtlata iduren marra sin marra rebɛa ma 

yella yiṭij mi id tessulin yeqqur irkel yessuli ad as-nexdem taftilt ansa ara  d yettenɣal nnaɛma 

ad d asen ad tedmen yergazenad tawin ad t ckecmen  ɣer daxel ad t nesleɣ mi nessuli irkel 

nexdem-d akk s daxel ayen yellan ad nruḥ ad d nawi akal amellal,ad d nawi akal amellal ad t 

nagger ad yebzeg akka am was-a azekka-nni ad d nekker ad ten-d nḥukk s umellal ad as d 

nernu aberkan I kessar akal aberkan qqaren-as aberkan ad d nawi akal aberkan. Taqaɛet ad 

nuɣal ɣer tqaɛet daɣen ad tt-nesleɣ s wakal ifaten d leɣber ad d nawi ciṭ n zbel n tfunast ad 

ten-cellel am teɣrift mi t id- ncellel irkel,ad d neddem tamṣeṭ ad t-nemzi mi id d-yewweḍ 

lawan n tefsut ad nekkes iffer ibawen ad t-nexmer nettelid-it ɣef  lḥiḍ iwakken ad inur lḥiḍs 

yinna nxeddem lkanun di tlemmast n tqaɛet itezzi-d akk lwacul, nxeddem tiḥnayin nxeddem 

ddekkan I deg nesrusu dduzan, tiḥnayin neggar dduzan imensi, tifelwin, taɣarraft,tibijit 

imensi, dukkkan-nni nesrusu tirbutin n lmiɛad I deg nfettel seksu n tmaɣriwin, tibaqiyin n 

učeččii deg nčeččay mi ara nexdem tameɣra neɣ d lwacul neɣ dayen nniḍen nesrussu dinna. 

Nɛezl-d akka deg uxxam-nni ad d neɛzel ad d nebnu tissi ad nexdem adaynin nketteb deg-s 
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akka win yesɛan zzayla d zzayla win yesɛan tafunast d tafunast win ur nesɛi ara yeggar deg-s 

lmaL  

I tessi-nni acu id txedmem deg-s? Netteffar lḥaǧa n leqrar amkan agi ad nexdem amkan agi 

iceṭṭiḍen ad nexdem aḍellaɛ ad ten-cudd s isulas nettɛelliq iceṭṭiḍen n wussu, icuyak ,zwar, 

nettɛelliq-iten dinna , ma d iceṭṭiḍen n llebsa neggar-iten deg senduqen. Syin ad nuɣal tin 

ikesben tayaziṭ ad as-texdem taxxamt deg umraḥ   ad ttilin dinna iyuzaḍ-nni, nxeddem di 

tlemmast n uxxam-nni ad d nawi lǧaziya n talya ad ttnejren mi id ttessulin ad ttrefden adṭfen 

isulas-nni xemsa isulas-nni ad as-xedmen tiqaɛɛadin akken ur d iɣelli ara uxxam-nni ad d 

yeknu s ẓẓur n wakal.  

Transcription phonétique   

[aməχivə         amənziχ 

nvə   uθanʁizlsasðaməzgaruminʁizlsasnə   iliθanəsəvjəθixmirθ                ʁalarə    ħ  h
ə        ħ      əvnuasdnə   uuzlanisilaθnə   əfminə   ilianə   əranəxðəmnʃirə        ħə   islanvə  
nuanə   araχ          ƶ    əpχalθanə         ə       ajə   ʃ      ħ  b ʕdanəsvə   ilanə   ə    
 ħə   iaθnə          ə       ajəsvaʕminə   ə     ħə   ianvə   ə    ħ   ənəsʕaθajə           ə   
aθasəb b      ə   aθajə   iaθə    ə   əzbaʃ    ə   iadi ə   ə     ħə   imidnə    ə   irnə     ə  
wirədalmadniwə ʁərθə   urθanə  ʒ  q θnə   ilialmajuliaθənʃ    əfaðiʃ    əfaθnə  ʒ      ajəq q
   ħ  ə   ijə   iliumbaʕdanə   raθnəslaʁanəsləʁ ħ  ə   iaθnə   ilianuʁalʁrəsʁərsqəfanəxðəmis
ulasðiməzgurakrənaθən armənirkə   islə ɍ f  ʃəmʕənswaχalðwəƶɍ      ilinaʃmaʕə   iadawini
    ʕaðxəðmə      ʕ       əqfə           ʕ    iliansəvzəɤθixmirθðaʁə                ə   əvzə
ɤazə       ianə   əradnawiθiwiziahniʕawənaθnəsqəfmiθnəsqəfnə   iliθwinjəsʕanaqarmuðaθiq
arməðwinunəsʕaraθisləʁswaχalsufə   aðləʁvarðwalim 

adnuʁalimirʁərðaxəlasnəxðəmθidə   aninasnəxðəmwakisməsθ    uraminə            aðaʁanə   
ərsiχufananəxðəmiχ f         aðəguzqaqadnawiaχalaθnə   əvzəɤaθidənsifsuʁarvaladnawiləʁ
varaθnə   əvzəɤalmajərsjəxmaranə   ərimiranxə   əmðəɤ      asnəxðəmθlaθajdurə          
      ɍəvʕamajə        ʒmiθə   ilinjəq q ɍ   əljə   iliasnəxðəmθafθ           ənʁ     aʕmadasənaθ
ədmənjərgazənaθawinaθʃkəʃmənarðaxəlaθnəslaʁminə   ilirkə   inxəðmə     sðaxəlajənjə   ana
nə    ħ       χalamə   aladnawiaχalamə   alaθnəɤ ɤəraðjəvzəɤ        asazə       iadnə   əra
θəndə ħ     ə ħ     ə             uavarχaniwχə   araχalavarχ  q qarənasavarχanadnawiaχ
alavarχanθaqaʕə      ʁalʁərθqaʕə     ʁə       əslaʁswaχalifaθənðləʁvaradnawiʃ   əzvəlnətfu
nasθaθənʃə   əlamθəʁrifθmiθidənʃə   ə        ənadnə   əmθamsə  θnəmzimidjə   ə       əfs
ujθadnə   əsifə   ivawənaθnə            fənʃə b ʃ    ə      ɍ ħ        anxə   əmðiθlə   asθ
nətqaʕə   θə         lwaʃulnxə   əmθ ħ      ə   əmdə   aniðəɤnə        uzanθ ħ     ə        
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uzanimənsiθifəlwintaʁ    afθiviʒiθimə        anə   inəsrusuθ ɍ  θinəlmiʕaðiðəɤlanfətəlsəksu
nətmaʁriwinθivaqijinuʃə   ʃiiðəɤnʃə   ʃajmaranəxðəmθaməʁranəʁðəlwaʃulnəʁðajə     ənəsrus
      anʕəzlə     aθ        amə   iadnaʕzəladnəvnuanəxðə      ianəxðəmadajninχə   əvðəɤ 
    awinjəsʕ     ajlaðə   ajlawinjəsʕanθafunasθ    f    θwinunəsʕaraθ   arðəɤslmal 

iθ        iaʃuθxə   məmðəɤ     əf f   ħ ʒanləqɍ ɍ        ʃə     ənxə   ə   ə   aʕaθənʃ    sisula
snə    ʕə   iqiʃə     ə      uiʃujaχ   ɍ ə    ʕə   iqiθə      amaðiʃə     ənə   əvsanə   ariθənðəgsən
duqənsjinanuʁalθiniχəsvənθ        θəxðəmθ    amtðə   ɍ ħ                   ə   inxə   əmi
θlə   asθkə   amadnawilʒ               əʒrənmiθə            əfðə    fənisulasə   ixəmsajsulas
ə   iasxəðmənθiqaʕ ʕ        ənudiʁə   ijarawə   amə   iadiχ    ƶ ƶ ɍ  χal] 
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Fiche de collecte de corpus D 

1. divers  

Date de collecte : 10/02/2015 

Lieu : At abdallah ouali 

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 5mn 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté        

 

 

(nom :) Ferrich Taɛrabt 

Date de naissance :  67ans  

Sexe : Féminin  

Village d’origine : At abdallah ouali 

Tribut : At rached 

Domicile actuel (village, région) : Village at abdallah ouali, Commune At Rached, 

Daïra Bechloul, Wilaya Tizi-ouzou  

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :)  

(A la maison :) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation Illettrée  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 
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- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : At abdallah ouali  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint : Kabyle  

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

A l’aise  

3. collecteur  

Nom, prénom Ihadjadene Sabiha 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Abizar 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

A  l’aise 

Attitude de locuteur par rapport a 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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Corpus E : 

Village At Bouhini, 

Commune Yakouren  

Daïra Azazga, 

Wilaya Tizi-Ouzou 

L’écriture usuelle   

Mi ara neddimari ad nexdem lsas, lsas bennun s wakal, ulaḥed uzzal, mi yewweḍ ɣef usawen 

yewweḍ uxxam, umbeɛd ad tseqfen ad d -awin ijga tlata n yejga, tlata n yejga, setta n tgejda 

bac akken ad ṭfen ijga-agi ;dagi qqaren-as adaynin anda yettili lmal, dagi diɣ tettili teɛrust 

akka naɣ bac ur d- keccmen ara lmal ɣer tɣarɣert, axatar zik neggan di tɣarɣert. 

Tagi, tagi d timeḍweṭ, dagi zzayla tettili dagi, ad as-id- ḍegren ɣer dagi lqut, dagi d taɛrust, d 

taɛrust ttɣiman deg-s ṣḥab n uxxam. Dagi nniɣ wagi d lkanun anda ssaḥmuyen dagini ulac 

tikuzinin imir. Wagi d adekkan xeddmen zik, xeddmen ikufan dagi- nni, xeddmen ikufan sin 

neɣ tlatan n yikufan, acu I ttaǧǧan deg-s, tazzart, irden, timẓin, axaṭer zik xeddmen tifellaḥin 

lɣaci, deg-sen I deg ttɛicin. I udekkan-agi s wacu I txeddmen? Adekkan-agi nniɣ, nniɣ-ak 

deg-s inesrusuy, lebni-agi  s wedɣaɣ apri ad tselɣen , wagi d aslaɣ ulac ssiman imir, wagi s 

texmirt, leɣber akked d wakal umbeɛd ad tselɣen akka-agi nniɣ ulac uzzal. 

Wagi -nni, wagi d takanna, tagi- nni d takanna ttḍeggiren lqec ɣer-s, siṭadir  ad ttḍeggiren ɣer-

s lḥaǧa: d aqabac par exemple, dduzan ɣer dagi ɣer tkanna hataya. I wigi? Wigi ttaǧǧan deg-

sen diɣ leḥwayeǧ diɣ, lḥaǧa ad tuqmeḍ ɣer ɣur-s ama d tabewwaṭ ama d lḥaǧa akka-agi kan 

akka. Wigi mi ara bennun akka id ten-ttaǧǧan? Wigi mi ara bnun ad t-neǧǧen akka-agi ad 

xedmen ɣer ɣur-s tafenǧalt ma tella hataya. Dagi diɣ nnig tewwurt-agi, dagini diɣ ttaǧǧan diɣ 

ad uqmen diɣ ɣer dagi ad uqmen akka lḥaǧa n litra ma tella. Bac ad xedmen tawwurt 

xeddmen lfarca, tagi d taɛrust diɣ, d taɛrust ttɣiman lɣaci deg unebdu ha-tt-a dagi. 

Taxxamt-agi dagi I gganen, tesleɣ, tesleɣ diɣ gganen lɣaci diɣ n uxxam, tagi d lfarca 

parigzumpl tagi d tawwurt, tawwut-agi nniɣ mačči n uzzal, s usɣar I tettwaxdem, nnig n 

lfarca-agi nniɣ d idɣaɣen I yettilin, dinna d idɣaɣen, mi teplaṣi lfarca akka-agi nniɣ isɣaren, 

umbeɛd mi ara s tebnuḍ s udɣaɣ, tfahmeḍ? Dagi daɣen am dinna, setta n tgejda; tlata ɣer ljiha 

n wadda, tlata ɣer ljiha n ufella bac ad ṭfent ijga bac ur d iɣelli ara uxxam, tigi d tisiriwin n 

uzzal  d tasara n uzzal, lqarmud d win n leqbayel, yella wacu id s xeddmen I lqarmud s ufella? 

Rennun-as akal? Rennun akal I uqarmud-inna, mačči I uqarmud, I ttarra s ufella, umbeɛd mi 

wzdmen akal I tsara umbeɛd ad sarsen lqarmud, bac akken ur t-yettawi ara waḍu bac akken ad 

yeṭṭef, akken ur d iɣelli ara, mam wagi n dagi nniɣ ad s-xedmen qbel akal, mi issaɣ irkel 

uqmen-as qbel aɣanim, xeddmen-as aɣanim, umbeɛd selɣen-t akk  s wakal, umbeɛd ad 

tseqfen s lqarmud n legliz, s lqarmud n legliz. 

Da d iberjan I ssufuɣen duxxan, siṭadir I ssufuɣ duxxan, I ttɛedday-d ubeḥri deg unebdu, 

xeddmen-ten ɣef sawen ɣer ujgu ɣef sawen I tqacuct, sin-agi ata yiwen dagi, sin n yimerǧan, 
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deg unebdu ikeccem-d ubeḥri I ccetwa I tteffeɣ duxxan mi ara necɛel dagi timest, I tteffeɣ 

duxxan, hataya. Wagi d afrag ttɣiman dagi lɣaci deg unebdu, ama deg unebdu ama, meḥsub 

dagi nniɣ, dagi akk I ttɣiman at uxxam siṭadir at uxxam lɣaci. Tura dagi, wagi d axxam I 

ttwaxdem, tenniḍ-d yesɛa adaynin, yesɛa takanna, tenniḍ-d yesɛa taɛrust, lkanun, tella 

tɣarɣert, adaynin, adaynin yella nnig n tkanna, wacu ibedd? D adaynin umbeɛd d takanna,  s 

wacu I ibedd? Xeddmen-as ajgu, hata sin ijga, yiwen yeṭṭef di lḥiḍ-inna, wayeḍ yeṭṭef di lḥiḍ-

agi, bac ur d tteɣlay ara tsara-agi s ufella-as, ljiha n wadda ahay wayeḍ n ujgu diɣ dihinna, I 

ṭṭef diɣ ɣer lḥiḍ, ɣer lḥiḍ n uxxam, bac ad s-xedmen  tasara ad ttḍeggiren lqec ɣer ɣur-s. 

Dagi d taɛrust-nni tinna I wumi qqaren tiɣimit,d tiɣimit I yettilin dinna , dagi d tiɣimit tenṭeḍ 

ɣer udaynin, tiɣimit dagi, tella tɣimit dagini hataya, siṭadir cɣel neskalyi akken-nni bac ad 

taliḍ ɣer tkanna, axaṭer akka-agi ur tezmireḍ ara ad taliḍ ɣer tkanna. Dihin tenniḍ-d d adekkan, 

d adekkan ttilin ikufan deg-s ttaǧǧan nnaɛma, ttaǧǧan…dagi d taɛrust ttɣiman deg-s, 

seḥmayen ttɣiman dagi nniɣ tudreḍ-d daɣen imerǧa daɣen yellan dihin, dagi nniɣ mi ara bnun 

lḥiḍ ttaǧǧan wigi imerǧa-agi nniɣ leḥyuḍ , ttaǧǧan deg-sen leḥwayeǧ timecṭuḥin akka-agi 

nniɣ, wihinna imerǧa-inna n ufella-inna ttaǧǧan-t I duxxan I ccetwa  imi ara ceɛlen timest 

donc ittili duxxan, umbeɛd itteffeɣ s yinna yerna deg unebdu Ittɛeddayen ubeḥri, hataya. Sqef 

tenniḍ-d xeddmen-as s ufella aɣanim, xeddmen-as akal, umbeɛd ad sarsen lqarmud, rennun-as 

tisarwin-inna akked d uɣanim, bac ad yeṭṭef lqarmud-inna I ɣef ara kkalin bac ur t-yettawi ara 

waḍu. ikufan s wacu I ten-xeddmen ? s wakal akked leɣber, d tixmirt, ad t-neǧǧen alamma 

qquren srusuyen-ten ɣer udekkan, ttaǧǧan deg-sen nnaɛma, ttaǧǧan irden,ttaǧǧan tazzart par 

exemple  ha-ta-ya, daya-agi, daya.  

Transcription phonétique   

[maranə   imaɍiaðxəðmənlsaslsasvən nunswaχalulaħə u   almi   əđafsawəni   əđwəx xamumb
aʕdaθsəqfənadawiniʒgaθlaθajəʒgahniθlaθajəʒgasət saθɤəʒðabaʃaðŧfəniʒ a a iniða iq qarənasa
dajninandajət sililmalða iniθət silitaʕrusθa   aginibaʃudχəʃ ʃəmaralmalarθʁaɍʁarθaxaŧar i nə  
ganiθʁarʁarθ 

θagiθa it siməđwəŧ a i  zajlaθət siliða iasi đəgrənarðagilquθða iða it saʕrusθt sʁimanðəɤs ħa
v  wəx xamðaginiʁwagiðəl anunan as səħmu ənðaginiulaʃθikuzininimirwagiðadə   anxə   mə
nziχxə   məniχufanðaginixə   məniχufansinəʁθlaθaiχufanaʃut sa  ʒanðəɤst sa   arθirðənθimƶi
naxaŧaɍ iχxə   mənθifəl laħinlʁaʃiðəɤsəniðəɤt sʕiʃinIwðə   anagiswaʃuiθxə   mənaðə   ana in 
niʁn niʁaχðəɤsisinəsrusujləvnijagiswəðʁaʁapriaθsəlʁənwagiðaslaʁulaʃs simanimirwagisθəxm
irθləʁvarlakəðwaχalumbaʕdaθsəlʁəna   a in niʁulaʃimiru   al 

wa in niʁwa it saχan naθagin nat saχan naŧə   irənlqəʃarʁurəsiŧa iraðŧə   irənarʁurəslħaʒaðaqav
aʃpari  ompl   uzanarðagiarθχan nahaθa aiwi iwi it sa  ʒanðəgsənðiʁləħwa ə  ʒðiʁlħa  ʒat suq
məđarʁurəsamat sa əw waŧamaðəlħa  ʒa   a i ana   awi imaravnuna   aiθənt sa  ʒanwigimara
vnunaθnə  ʒəna   a iat sx ðmənarʁurəsθafən  ʒaθmaθəl lahaθajaðagiðiʁn niɤθə   urθagiðagini
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ðiʁt sa  ʒanðiʁaðuqmənðiʁarðagiaðuqməna   alħa  ʒanəl litramaθəl labaʃaðxəðmənθa   urθxə  
dmənlfarʃaθa it saʕrusθðiʁθaʕrusθt sʁimanlʁaʃidəgnəvðu at saða in niʁ 

θax xamta iða i   anənθəsləʁθəsləʁðiʁ   anənlʁaʃiðiʁbəx xamθagiðəlfarʃaparigzomplθa it sa  
burθa   urθa in niʁmaʃ ʃinu   alswəsʁariθət swax əmn niɤlfarʃa a in niʁðiðʁaʁənigət tsilinðin na
ðiðʁaʁənmiθəpla ilfarʃaa   a in niʁisʁarənumbaʕdmarastəvnuđsuðʁaʁθfahməđθagiðaʁənamð
in nasət saθɤəʒðaθlaθailʒi a  wa   aθlaθaar  ʒihaufəl labaʃaðŧfəntiʒgabaʃu it sʁəl la araux xamθi
  t sisuriwinnu   alt sasaranu   allqarmuðwinləqvajəlil lawaʃuisxə   mənilqarmuðsufəl larən nun
asaχalrən nunaχaliwqarmuðin namaʃ ʃiiwqarmuðit sar rasufəl laumbaʕdmixəðmənaχalit sar raum
baʕdaðθarsənlqarmuðbaʃa   ən niuθit sawarawađu aʃakən niadjəŧ ŧəfa   ənu it sʁəl li aramamwa
 in a in niʁasxəðmənqvəlaχalmis saʁilkəluqmənasqvəlaʁanimxə   mənasaʁanimumbaʕdsəlʁ
ənta   swaχalumbaʕdaθsəqfənsəlqarmuðləgnizsəlgarmuðləgniz 

ðaðibərʒanis sufuʁən   ux xansiŧa irisuf fuʁ   ux xanit sʕə   ajəduvəħri nəvðuxə   məntənifsaw
ənarwəʒguafsawəniθqaʃuʃθiθqaʃuʃθsinaθagiaθajiwənðagisinimər  ʒanðəgnəvðuiχəʃ ʃməduvəħ
riiʃ ʃəθwait səf fəʁ ux xanmaranəʃʕəlðagiθiməsit səf fəʁ ux xanhaθajawagiðafraɤt sʁimanðagilʁa
ʃignəʃðuamagnəvðuamaməħsuvða iniða ia   it sʁimanaθux xamsiŧa iraθux xamlʁaʃiθuraða i
wa iðax xamit swaxðəmθən niđ isʕaadajninisʕaθaχan naθən niđ isʕaθaʕrusθlkanunθəl laθʁarʁar
θadajninjəl lan niɤθχan naswaʃuivədðadajninumbaʕ t saχan naswaʃuigvədxə   mənaʒguhaθasini
ʒgajiwəniŧəfilħiđin nawajəđiŧəfilħiđa i aʃu it sʁəl lijaraθasarajagisufəl lasl  ʒi a  wa   ahajwajə
đuʒguðiʁði in naiŧ ŧəfðiʁarlħiđarlħiđ  wəx xambaʃasxəðmənθasaraðdə   irənlqəʃarʁurəs 

ðagiθaʕrusθən nit sin naumiq qarənθiʁimiθt siʁimiθigət silinðin naða it siʁimiθənŧəđaru a ninθiʁi
miθðagiθəl laθʁimiθða in nahaθa asiŧa irʃʁəjnəs al ia   ən nibaʃat saliđarθχan naxaŧara   agiuθ
ə mirđaraat saliđarθχa   aðihinθən niđ ðaðə   anwagiðaðə   anðaðə   ant siliniχufanðəɤst sa  ʒ
ann naʕmat sa  ʒanða it saʕrusθt saʕrusθt sʁimanðəɤsəħmu ənt sʁimanða in niʁθuðrə   ðaʁənimə
r  ʒaðaʁənjəl lanði inða in niʁmarvnunlħiđt sa  ʒanwigiimər  ʒana in niʁləħ uđt sa  ʒanðəɤsləħ
wajə  ʒθiməʃŧuħina   a in niʁwi in naimər  ʒa in naufəl la in nat sa  ʒanti   ux xaniʃəθwamaraʃaʕl
ənθiməs on it sili   ux xanumbaʕ it səf fəʁs i in najərnaðəgnəvðuit sʕə   ajənuvəħri aθaja 

sqəfθən niđ xə   mnassuf l laʁanimx    mənasaχalumbaʕdasarsənlqarmuðrnunasθasarwinin n
a   əðuʁanimbaʃa iŧəflqarmuðin nafaχalinbaʃuθit sawarawađuiχufanswaʃuiθənxə   mənswaχa
lswaχala   əðləʁvart sixmirθaθnə  ʒənħalam maqurənsrusuntənarudə   ant sa  ʒanðəɤsənn naʕm
at sa  ʒanirðənt sa  ʒanθa   arθpaigzomplhaθajaðajagiðaja] 
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Fiche de collecte de corpus E 

1. divers  

Date de collecte : 07/05/2015 

Lieu : At Bouhini  

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 07m57s 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté         

(nom :) Amriou Ali 

Date de naissance :  74ans 

Sexe : Masculin 

Village d’origine : At Bouhini 

Tribut : At ghoubri 

Domicile actuel (village, région) : Village At Bouhini. Commune Yakouren, Daïra 

Azazga, Wilaya Tizi-Ouzou 

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :)  

(A la maison :) Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 
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- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : At Bouhini  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint : Bilingue (kabyle, français) 

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

A l’aise  

3. collecteur  

Nom, prénom Sadgui Sadia 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Ighraiene 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

A  l’aise 

Attitude de locuteur par rapport à 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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Corpus F : 

Village Frikat 

Commune Frikat 

Daïra Draa el mizan 

Willaya Tizi-Ouzou. 

L’écriture usuelle  

Axxam n leqbayel zik, uqbel ad kumaṣin ad d- ksen akal iṣeḥhan ad muqlen ad weṭtin akal-

nni, ad uqmen akal-nni, ad uqmen win n uxxam, ad ɣezzen lsas imir-nni, mi xedmen tissi n 

weẓru ad as- d-ggen s wakal, ttextirin-t ttextirin-d akal azewwaɣ yettɣaṛ mliḥ yeǧhed, melmi 

kfan lsas-nni, ad kumaṣin ad xdemen leṣwar s-ṭṭub,ṭṭuxedmen lelwaḥ, yiwen sya wayeḍ sya, 

ɣer daxel ad ggaren akal, ttextirin-d ad sxedmen aka lazewwaɣ, llan wigad i ttaran icuḍaḍ 

iḥeḍmen, tiṣeḍwa n uzemmur rennun-ten ; ggaren akal ttedzen-t, ad dzen, alamma ččuren 

lelwaḥ-nni ad ten-ǧǧen akken, azekka-nni quren ad aten-id-fsin ad d- rnun ad Salin akal 

wayeḍ, ad rnun ad as-xdmen lelwaḥ-nni tayeḍ-nni, ad rnun kifkif ; ad heggin akal, llan wigad 

i as-ixedmen xilla ; aṭas aẓru arqiqan iwakken-nni ad xelḍen akken ad yiǧhid, akken akken ad 

d- zzin akk i tzeqqa-nni ara bnun akken, mi wḍen kfan-tt-id akk, llan wigad i ttheggin ad 

xdmen taɛrict ad xedmen isulas i tlemmast n lḥiḍ, waḥed snat lmitrat umbeɛd ad as-rnun 

lelwaḥ, llan wigad i ttheggin xedmen tani adaynin, wigad i ttheggin xedmen akka id d -nniɣ 

adaynin i dbayeb, sader n lbab n uxxam-nni ikessar, ur ttaǧǧan ara lewhi bab n uxxam-nni n 

tzeqqa ukessar, sexdamen-t d adaynin i dbayeb-nsen, swa d tayuga swa d tafunast ixeddmen 

din . 

Nniɣ-d mi id d –kfan leṣwar-nni ad kemlen tani ad tt-cerrefen, ad taɣ lḥal ukessar ǧren-d 

isulas ɣezzifen, ad ten-zeggren di ccetra ɣef tilkel, mi tzegren tigad-nni kfan waḥed tlata n 

yisulas, ttaṭafen-ten i tlemmast s teɣmert, ad awḍen ɣer sqef, sqef xeddmen ; ttezgaren akka 

agi isulas iṭuṭaḥen,ad as- zwiren lfeccit, ttheggin-d ticcitin d tiɣezfanin ta ttama n ta, ad as-id 

rnun imiren aceyḍuf win iḥeḍmen ; n uzemmur, ad at-id -sersen s ufella, imir-nni ad rnun ad 

xelḍen akal, ad saɣen akken iccarfa kkin n wakka, ad uɣalen imir-nni ad xedmen ad at-id 

seleɣen si berra s yifassen ilkel,ad as-id rnun umbeɛd tikelt-nni ad xedmen s daxel ; wigad id-

iheggan taɛrict ad as- xedmen tilwiḥin, taɛrict-nni zemren llan wigad ixeddmen sellum ad 

kecmen s daxel, llan wigad ixeddmen sellum keccmen s barra, mi yefra akken ad uɣalen, ad 

taɣ ad bnun ṭwiqan-nni, ad heggin amekkan n lmeḍbex weḥd-s, akka di berra ; berra n 

wexxam-nni kan d tama-is, lmeḍbex-nni ad as -bnun dinna kifkif id- benun ; d taṭuṭaḥt kan, 

umbeɛd llan wigad ixeddmen iḥnayen, ad heggin aḥnay dinna deg uxxam zdat mi ara tkecmeḍ 

tawwurt  deg berra ad at-id- bnun fell-as akal, akal-nni ad t-uzin alama yuɣal isɛi ara ; ur 

ittceqiq ara, bab n uxxam  kifkif ad t-selɣen, slaɣ-nten akka, llan wigad i isexdamen akal 

umbeɛd ad t-mzin taleɣt, leṣwar kifkif ad aten-selɣen, umbeɛd ttawin-d tumlit ; tumlilt 

ttɣezzan-tt-id, ad beggḍen akk yis-s axxam-nni d amellal berra daxel, llan wigad i benun 

daɣen ikufan d imeqraḥanen, dinn-a ttextirin-d xeddmen s wakal akk d walim llan wigad i 

xeddmen sin tlata, ama d irden, timẓin, i yeḥbuben ad t-id -heggin akken ad aten-bnun akken 
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di lḥiḍ sufella n weḥnay, yesɛa tawwurt ansi sufella ad as-smiriyen, tawwurt swadda ansi id -

sufuɣen ama d irden ama d timẓin ama d iḥbuben, akka i d axxam n leqbayel, llan wigad i 

xeddmen ṭiqan iṭuṭḥanen ur xeddmen ara ṭaq ameqqraḥan ttheggin-t kan akka d asawen 

tcetraft iwakken ad d- tekcem tafat. 

Akka i bennun leqbayel n zik  ixxamen 

Transcription phonétique 

   x x ml leqvajeluqvelaðkma inadksənaχali ħ n dmuqlənadwəŧin χalən niaðuqmənwin 
 wux xamaðʁə   ənlsasimirənmixəðməntis sibwəƶɍuazdəɤənswaχalxətirəntxətirəndaχal 
azə   waʁjət sʁ ɍmliħjəd ʒhədmikfanlsasən niaðkmasinaðxəðmənlə w ɍsəŧuvŧuvxəd dmənləlwa
ħjiwənsjawajəđsj  rð xəl ð   arənaχalxtirəndaðsxəðmənaχalazə   waʁl l nwi  ðit s runiʃuđ 
đ 
iħəđmənθi wanuzəm murt s runtəntgarənaχ lt sədzəntaðədzən l m t ʃurənləlw ħən niaθənd ʒə
n k kən,azək kajən niquɍənaθnidəfsinaðərnunaðsilinaχalwajəđ ðərnunasxəðmənləlw ħn niθajəđ
niaðərnunkifkifadhə   inaχ ll lanwigaðisəxðamənxil ŧ s ƶɍuarqiqaniwaχalən niaðxəlđən k kən 
ni 
 ðjid ʒ i k kənadə   in k kiθzəq q n ni r vnun k kəmi đənk  nt sid k kl l nwi  ðit s ə   inadxəð
məntʕriʃθaðxəðmənisulasiθləm masθnəlħiđw ħəðsnaθlmitraθumbəʕasərnunləlw ħl l nwi  ð 
it s ə   inxəd dmənt ni d jninwi  ðit s ə   inxəd dmən k kaidən niʁadajninidvajəvsaðrənv v 
  wəx xamən nikəs s rut s d ʒanaraləw iv v  wəx xamən ninətzəq qaukəs sarsəxðaməntðadajninidv
ajəvnsənsw t s juɤanəʁθafunasθixəd dmənðin. 

  niʁdmidəkfanlə warən niaðkəmlənt ni t sʃər rfən t s ʁlħ luχəs sarnəd ʒrəndisulasʁə   ifən 
anzgrənðiʃəθɍafθilkəlmi   əgrəntigaðən nik  nw ħəðθlaθ isul st səŧ əntəniθləm masθsθʁmərθ 
 d wđənarsqəfsqəfxəd dmənt sə   r n k k  isul siŧuŧ ħənaszwirənlfəʃiθt s ə   indθiʃiθint siʁəz
faninθ t s m t  d rnunimirən niaʃɤđu winiħəđmənuzəm muraθidsərsənsufəl laimirənadərnun 
adxəlđənaχalaðsaʁən k kən niʃarfakinswaχaladuʁalənimirən niaðxəðmənaθidsəlʁənsisv r r  
si  s sənilkəlazdərnunumbəʕdtikəltən niadxəðmənzðaxəlwigaðidihə   antaʕriʃθasxəðmən 
θilw ħinθaʕriʃθən nizəmrənl lanwigaðixəd dmənsəl lumadχəʃmənsizðaxəll lanwigaðixəd dmən 
səl lumχəʃmənsivər ramigə r k kənaduʁalən t s ʁ ðvnunŧwiq n niadhə   inamək kannəlməđvəx 
wəħðəs k kaðivər ravər rabwəx x mn nik nt s m jislməđvəxn niasəvnunðin nakifkifidvənunt s x x
 mt t saməʃŧuħθkanumbəʕdl lanwigaðixəd dməniħn jənadhə   in ħn jðin naðə   wəx x m   aθ 
maraθχəʃməđθ    urθðivər raθidvnunsuƶɍu ðərnunfəl lasaχalaχalən niaθuzinalamajuʁalisʕ r u
rit sʃəqiqaravavbwəx xamkifkifaθsəlʁənslaʁəntən k kaθ j l lanwigaðisəxðamənaχalumbəʕd 
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aθəmzinθaləʁθlə warkifkifaθənsəlʁənmbəʕdt s windθumlitθumlitt sʁi  nt sid ðvə   əđn k kjis 
 x xamən niðaməl lalvər raðaxəll lanwigaðivənuntaniχufanðiməqɍ ħ nəndinaxtirəndxəd dmənt 
swaχ l k kəðw liml lanwigaðixəd dmənsinθlaθamaðirðənθimƶinijəħvuvənaθidhə   in k kən 
aθnəvnun k kənðilħiđsu əl labwəħn jisʕaθa   urθansisufəl lasəsmarənθ    urθsw d dansi 
idsufuʁənamaðirðən m t simƶin m ðiħvuvən k k ið x x ml ləqvajəll lanwigaðixəd dmənŧiq n 
iŧuŧ ħənuxəd dəmn r ŧ q məqɍ nħ nt s ə   intk n k kaðasawənθʃətrafθiw k kənadχʃəmθafaθ 
k kaivən nunləqvajəlnziχix xmən] 
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Fiche de collecte de corpus F 

1. divers  

Date de collecte : 12/05/2015 

Lieu : Frikat 

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 8m31s 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté         

(nom :) Akli Saïd  

Date de naissance :  57ans  

Sexe : Masculin 

Village d’origine : Frikat 

Tribut : Frikat 

Domicile actuel (village, région) : Village frikat. Commune Frikat daïra Draa el Mizan, 

wilaya Tizi-Ouzou 

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : Français  

(Au travail :)  

(A la maison :) Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 
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- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : Frikat  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint :  

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

 

3. collecteur  

Nom, prénom Ihadjadene Sabiha 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Abizar 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

A l’aise 

Attitude de locuteur par rapport à 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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Corpus G : 

Village Afir 

Commune Afir 

Daïra Dellys 

Willaya Boumerdès.  

 L’écriture usuelle  

Nekkni  nella nbennu tazeqqa, nɣaz-zs lsas, nerẓa azṛu nebbit-id nebbi-d amaṣu id t-yebnan 

negra tixmirt, asmi yuli ṣṣur-nni nniɣ-ak nezger-as tiɣemray, nexdem aslas, nemsel aqarmud i 

ṣayaḥ, asmi nemsel aqarmud-nni i ṣṣayaḥ, nerra takuccet necɛel-as times neqdit.Netter tilawin 

bbin-t-tt-id, asmi id t id newwi, idebbazen tuɣ ẓeṭṭen aɣanim I tzeqqa-nni, tulawin ad d ttawin-

t aɣanim xeddmen tixmirt, ttarran i uqarmud-nni i wakken ad yeṭṭef s ufella uɣanim-nni. Mi 

xedmen tixmirt-nni ad ssalin aqarmud-nni ad qqaremden axxam-nni , mi yeqqarmed uxxam-

nni yekfa nniɣ-ak-d asegren umbaɛd mi negger dayen iqqarmed uxxam-nni yekfa ad as-nerr 

tabburt, mi is negger tabburt ɣer daxel imir-nni ad nebnu, agadir ad nebnu agadir as negger 

tlata tehririn, tihririn-nni ad selɣent akk ad meyqent akk ad nkemmel ad nebnu dukkan, 

taɛrict, taɛrict-nni ad as-negger tabburt nettarra lmakla-nneɣ irkel ɣur-s, dekkan-nni win 

yesɛan xilla iɛeggalen kra ad ṭṣen deg agens kra ad ṭṣen ɣef dukkan-nni . 

Izgaren deg daynin, tayuga n yezgaren tafunast akk d mmi-s neɣ akk d yelli-s, rebɛa n 

ixarfiyen. Umbaɛd ɣer daxel imir-nni ikufan ad ččaren imir ikufan-nni, ikufa-nni d amsal i 

ten-messalen s taleɣt, s taleɣt I ten-messalen am wakken akal s taleɣt id ten-xeddem, mi id 

nexdem tixmirt-nni s wakal nettarkaḍ-itt s iḍarren, mi I tt-nerkeḍ s iḍarren ad tt-nerfen, ad tt-

nerfen s ifassen-nneɣ, ad nagger imir-nni alim I yikufan-nni, ad nemsel ikufan-nni, mi nemsel 

ikufan-nni kfan d ddisan,ddisan tura uqbel akk ad nreqqem ikufan ad ten-treqmeḍ irkel 

umbaɛd ad asen-t-ɣummeḍ imi-nni s tcekkart akken ur ikeccem ara yiṭij ɣer daxel, ad tt-

kecten ad reqmen akk ad as-neḍlu s daxel tuccanin ad as-nḥukk tuccanin ad meyqen akk, 

umbaɛd mi qquren ad d assen imir-nni yergazen ad ten-refden ɣef ugadir ad ten-sleɣ, ad as 

nɣez akka timrujin akken seg lkanun akkin ad nerr imir-nni akufi-nni s daxel n temrujt-agi ad 

nesleɣ imir-nni amkan-nni, atan safi win ara yeṭṣen deg ukufi-nni ur t-id yettruẓ ara ad as-

seyɣen irkel, mi kfan ad d nawi tumyilt ih ɣer daxel tihririn-nni ad selɣent akk ad melqent 

akk,ad d nawi yumyilt ad d newwet akk i tzeqqa-nni, tazeqqa-nni mi id tt-id nekfa, nettawi-d 

akal nettsifi-t, akal-nni it nesselxes n sellaɣ-it, mi id nesleɣ akal-nni tumyilt-nni ad taɣ negga-

tt deg tbettit ad telxes, umbaɛd ad nawi tamedwast n wussran, tamedwast n wussran ad as-d 

wwet tumyilt-nni i sqef ad d newwet akk i laḥyuḍ, mi nekfa ad as-negger akal azegzaw 

neggar-it i laḥyuḍ, akal-agi azegzaw neggar-it i laḥyuḍ akka i wakken ad yecbeḥ lḥiḍ, mi 

nekfa akal-nni azegzaw ad as nḥukk tuccanin, mi id d nekfa tuccanin-nni n laḥcic, ad d nawi 

imir-nni ad d nḥukk i laḥyuḍ-nni ,mi nekkfa aḥuku-nni ad d nawi imir-nni leḥyuḍ-nni ad 

disinin irkel s rqem, ad ten-reqqem irkel leḥyuḍ-nni. Agens daɣen-nni ad t-id nesleɣ akk ad as 

d nḥukk, umbaɛd leḥyuḍ-nni hataya ad teqqim tzeqqa-nni xir n lbaṭima-agi i zedɣen akka tura. 

Din ixarfiyen,din tafunast, din lɛibad din, yerna axxam-nni ad t-kecmeḍ ad tbeddeḍ ɣef 
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tebburt ad tuɣaleḍ aqadum-ik ɣer daxel .Taɣrast, taɣrast as ɣzen akka deg lḥiḍ aɛeṭṭuj umbaɛd 

ad ggen taɣrast-nni ar daxel, ad tt-selɣen,ad tt-selɣen mi ggan iṣuṛdiyen ɣer daxel ad d ksen 

timdelt id as rran akken, mi rran iṣṛdiyen-nni ɣer daxel ad rren timdelt-nni. Taqbuct, taqbuct 

daɣen win i yebɣan ad yegger taqbuct n taleɣt ad tt-yegger diḥin akkin ad d ijemmaɛ iṣuṛdiyen 

ulac win ara n yezren ad n iffer din alamma d ass mi yuḥwaj-iten ara n id-yekkes .Adaynin ur 

iselleɣ ara yettɣima seg taɛrict d akessar ur iselleɣ ara udaynin yettɣima akken d aẓṛu seg 

taɛrict d asawen iselleɣ, axaṭer atan d zbel ulamek ara ad tselɣeḍ ad yemsex akk ɣer d asawen 

ad yesleɣ ma ɣer d akessar ur iselleɣ ara yettɣima akka hatay tura tzeqqa. 

lqefḍ-nni d amsal id d imessel sadipa ad tgeḍ-d lqefḍ yesɛan ṛebɛa lqellat neɣwin yesɛan 

xemsa lqellat neɣ win yesɛan snat lqellat neɣ tlata umbaɛd as teɣzeḍ taɛeṭṭuct . tidekkanin-nni 

mačči d skalyi am tigi n tura d tidekkanin, d tidekkanin id as-xeddmen ih d tidekkanin ttalin 

imir-nni ɣer taɛrict-nni ad d refdeḍ acu ara d refdeḍ ad tuɣaleḍ ɣer wagens. D tazeqqa-nni i 

yesɛan ṭṭaq mačči d taɛrict, tazeqqa-nni as txedmeḍ ṭṭaq akka ɣer tqamumt-nni akken ad 

tekcem tafat bessaḥ ma deg ccetwa tt-sddun-t i ccetwa ggaren-as lḥaja akken ur d ikeccem ara 

usemmiḍ ma deg unebdu tteksen ṭaq-nni tteksen ayen i ɣef tsudden akken. Ur iseɛɛu ara 

tabburt udaynin tagi tura d tabburt n uxxam wagi d adaynin-nni, lemdawed umbaɛd ma 

tserḥed-d i yezgaren ad ten-t-ssufɣeḍ s yagi ad d ḍummeḍ akk s yagi ad teṭṭfeḍ imir-nni 

acwaw ad mesḥeḍ akk zbel-nni. Tibyaḍin s wayes id ten-srusun akken akken nxeddem 

tibyadin akken ur ttamsen ara yezgaren d zbel akken ur ttecḍenara atay tura. 

Ɛemren-t s weẓru akk d waluḍ bnan-tt, ass mi tewweḍ ɣer leswaṛ bbin-d asalas si tyakunt, mi 

d wwin asalas-nni si tyakunt rran-t ɣef tzeqqa-nni kemlen tiɣemray ẓẓan-as aferrug uɣanim, 

ad nɣez lsas i tzeqqa-nni ad as-d nawi aẓru ɣef uɣyul, ad tnegger daxel n lsas-nni ad nger aluḍ 

ad d yebnu ṣṣur-nni, ad yawi amaṣṣu ad yebnu ṣṣur-nni, mi i yebna ṣṣu-nni ad as-gren 

tiqelmatin i tzeqqa-nni, mi is-ggan tiqelmatin i tzeqqa-nni ad as- rren asalas, ad awin asalas-

nni ad ssiɣriten ad ssiɣriten-t tulawin,  umbaɛd ad rren asalas-nni ad as-rnun tiɣemray ad as-

zegren akk tiɣemray ad seẓḍen aɣanim, mi seẓḍan aɣanim-nniad as-rren aqarmud ad tt-

qremden, ad tt-selɣen , ad ttren tidebbazin, tilawin ad weqment tixmirt n wakal s iḍarren-nsent 

ad tselɣent tzeqqa-nni, ad nejren yelwaḥ n weslen, mi ggren yelwaḥ-nni n weslen ad negren d 

tabburt ad ggen arjul ad ggen-t tabburt, mi tekfa tzeqqa-nni irkel temleq akk,  ad meslen 

ikufan, d ikufan yettawin ɛecrin iqarwiyen ad ggen tnac ikufan ɣef ugadir, taɛrict, dukkan. 

Ïzgaren ad ggen ixarfiyen, tafunast, medden ad ṭṣen deg agens ad d ssun imr-nni I warraw-

nsen, ad d ssun I warraw-nsen deg agens ad as-nessun tagartilt ad as-nernun aceṭṭiḍ umbaɛd 

ad t-nedlen messakit, tisumtiwin ulac am tura akka. 

Ad ttren idebbazen ad rẓen aẓṛu-nni ad t-id ttawin daɣen idebbazen ɣef uɣyul tineqqalin ad t-

id ssiwḍen. Igad ara yeɣzen lsas n tzeqqa-nni ad tt-ɣzen umbaɛd mi ɣzen lsas-nni ad awin 

amaṣṣu ad tt-muddun aẓṛu, ggaren tixmirt n wakal, ad bnun mi ulin leṣwaṛ-nni ad ggen 

imuzay tfahmeḍ akka ad ggen imuzay n teɛrict, n dekkan, ad zegren imuzay-nni ad kemmlen I 

ṣṣur-nni alamma yuli alamma d igenni, mi yuli umbaɛd nniɣ-ak ad awin asalas seg maketnen 

neɣ si tyakunt neɣ si qubbett, ad t-id awin yergazen, adt-id awin yergazen,mi kkren ad t-ssalin 

sufella n tzeqqa ad ssiɣriten, ad ssiɣriten safi cɣel tiɣratin-nni ad ten-yettɛawan rebbi ad ssalin 

asalas-nni sufella n tzeqqa,mi id t-ssulin ad t-xedmen ad as-ggen tiqelmatini tzeqqa-nni ad 

zegren imir-nni iɛemdan, ad zegren iɛemdan I tzeqqa-nni, mi nzegren ad ttren daɣen 
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idebbazen ad qaremden axxam-nni, mi tqremden ɣer daxel imir-nni ad as-bnun Agadir,ad as-

bnun taɛrict, taɛrict-nni ad as-ttgen s uɣanim ad tt-selɣen akk ad d rren imir-nni, ttarran 

tanagelt ɣer dinna, ttarran aksum, ttarran seksu, ttarran tiḥemẓin, timḥemmeẓt, jemmaɛen aren 

di teɛrict-nni,ad as-ggen tabburt, ad tawi temɣart tasarut-nni ur tt-tettawi ara teslit-nni, ad tt-

jmaɛ temɣarttasarut-nni ma yella kra inebgi id d yusan ad tt-ɛeddi temɣart-nni ad kkes.  

Agadir-nni ad as-nebnu Agadir  ad as-negger setta ikufan, ikufan-nni ccuren d nnaɛma, 

iḥbuben, sin ikufan n yeḥbuben, umbaɛd a sidi ad ɛezlen imir-nni adaynin n yezgaren ad 

ɛezlen daɣen tayeḍ n tehritt d tamectuḥt I yxarfiyen, ɣer wagens ad ggen agadir, ad ggen 

tihririn mi t-sewweḍ lqut ad tt-terreḍ ɣer din ur ttwaɛɛun ara madden, win ara d ikecmen ilaq 

ad d yaf tazeqqa-nni zeddiget, tihririrn-nni asent-zelliḍ acwaw ad ɣummen akk dduzan-nni I 

ɣef tsewwaḍ akken ad nterreḍ ɣer tehrirt-nni, ad ggen imir-nni tabburt, ulac am tebbut tura, ad 

as-ggen snesla ggaren-as snesla lmeftaḥad tɣelqeḍ tabburt-nni ad truḥeḍ ɣer wussay mi d 

uɣaleḍad tsewweḍ lmakla I warraw-inem. Hattan tura tzeqqa   

Transcription phonétique  

[nə   ninə   anvə   uθazə   anʁizaslsasnərƶaaƶɍu ə   iθidnə     a a   uiθjəvnannəɤraθ x  ɍθa
    u     uə       iʁaχdnzəgrasθiʁəmrajnəxðəmasajasnəmsə a ar u     a aħa    əmsəlaqarm
uðə   isə   a aħ ər raθaχuʃə    ʃaʕθasθiməsnəgðiθnə    ərθ  a      intə      a   θidnə   iidə   a
zənθuʁaƶə   ənaʁanimiθzə   a   iθijawinadə    a    aʁanimxə   mənθixmirθ   ar raniwqarmuðə
    a   ənarajə əfsufə   auʁanimə   imixəðmənθixmirθə    a    ilinaqarmuðə    a    arəmðə a
x xamə   imijə   armə ux xamə   ijə  a   iʁaχdasəɤrənumbaʕdminəɤraðajə     arməðux xamə
nə   ijəkfasnərθa   urθmisnəɤraθa   urθarðaxəjimarənanəvnuaɤaðiranəvnuaɤaðirasnəɤərtjaθ
aθəhririnθihririnə   iaðsəjʁə  a   aðməjqə  a   ankə   əjanə  u   u   anθaʕriʃθaʕriʃθə   ias
nəɤərθa   urθnə    ar ra  a  a   aʁijkəlʁurə    u   anə   iwinjəsʕa x    ajʕəJalənχraðə əngaɤə
nsχraðə əna    u   anə   i 

izgarəngadajninθajuɤagəzgarənθafunasθa   əðə   isnəʁa   əðjə     ɍz ʕajxarfijənumbaʕdarða
xəjimarəniχufanaðəʃarənimarəniχufanə   iχufanə     a  a      əsjənsθajaʁθsθajaʁθiθnə  
məsjə a a   ənaχajsθajaʁθ     ənxə   əminəxðəmθixmirθə   iswaχajnrə   a        ar rə       
arkə    ar rə a    ar ə a    ar ə    a   nə   aʁanɤərimarənajimijiχufanə   ianəmsəliχufanə   i
minəmsəliχufanə   ikfandisandisanθuraməqvəlməqvə a   a   arənidnərqəmiχufanaθəntrə   m
ə  r əlumbaʕdasəntʁu   ə       isəθʃə   arθa   ənujχəʃə ara    ʒarðaxə a     əʃθənaðrəqmə
nakasnə  u  axəjθuʃaninasə ħu   θuʃaninaðməjqə  a   umbaʕ      urənadasənimarənjərgaz
ənaθənrəfðənafɤaðiraθnəsjaʁasənʁ za   aθimruʒ  a   ə     a u a   inanərimarənaχu     isða
xəlntəmruʒθagianəsjaʁimarənamkanə   iaθan afiwinarajə əngχu     iuθidjə    ɍuƶaraa əjʁəni
rkəlmikfanadnawiθumjijθiharðaxəjθihririnə   iaðsiθʁə  a   aðməjqə  a   adnawiθumjijθadnə
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   əθa   iθzə   a     a   ʃiðiθəhririnə   iadnə   əθa   iθzə   a   iθazə   a            əkfaasnə
ɤ ɤanə    a   aχajnə   ifiθaχajə   imiθnəsjəxsnsə   aʁiθminəsjəʁaχajə   iθumjijθə    a   aʁnɤa  
sgvə     θa   ə   əxsmbaʕdadnawiθaməðwasθ   usranθaməðwasθ   usranasdnə   əθumjijθə   is
qəfadnə   əθa     aħ u    əkfasnəɤəraχajazəɤzawnə   ariθ  aħ u aχajagiazəɤzawnə   ariθ  
aħ u a   abaʃa   ənaðjəʃ aħ ħ     əkfaaχajə   iazəɤzawasdə ħu θuʃaninmidnəkfaθuʃaninə  
n  aħʃiʃ  aħʃiʃadnawiimarənadə ħu   aħ u ə   iminə  aħu u   iadnawiimarənjəħ u ə   iaðdis
inanirkəlsərqəmaθənrə   əmirkəljəħ u ə   iaɤunsðaʁə   iχaθaθidnəsjəʁa   asdə ħu u  aʕdj
əħ u ə   ihaθa a    ə   imθzə   a   ixirnə  a   a a  zəðʁə a   aθuraðinixarfijənðinθafunasθði
njʕabajədðinjər ax xamə    a    χəʃmə a    ə   ə  θə   urθa   uʁajə a a u  χarðaxəjθaʁrasθa
ʁrasθaʁrasθasʁizə a   a   ħ  aʕə   uʒmbaʕdaðɤəntaʁrasθə  nisisðaxə a   əsjəʁə a    əjʁənmiɤ 
ɤani uɍ   ənarðaxəladə   sənθimðəlθ  ar ra a   ə   r rani uɍ   ənə   iarðaxə a ar rəntimðəlθə
   iθaqvuʃθaqvuʃθðaʁənwingəvʁanaðjəɤ ɤərθaqvuʃθntajaʁθa    əɤ ɤər a a       aðiʒə   aʕi u
ɍdijənujaʃ ara  ƶrə a     ər   a   a a    uħ aʒiθənaranidjə   əsadajninujsə   əʁarajə    ʁim
asiθaʕriʃθgχə   arujsə   aʁarawadajninjə    ʁ  a   ə  aƶɍu əgθaʕriʃθðasawənisə   aʁaxa araθajə
nðəzvəlðəzvəlujamχaratsəjʁə a  əmsəxa   gsawənajəsjaʁmagχə   arsə  az zagχə   arujsə   aʁ
arajə    ʁ  a   ahaθajθuraθzə   a 

jqə  ə   iðamsalidimə   əl a   a    ɤə    ə   əsʕa ɍəvʕajqə   aθnaʁwinjəsʕanxəmsajqə   aθnaʁ
winjəsʕansnaθjqə   aθnaʁθjaθaumbaʕdasθʁizə θaʕə   uʃθ      ə   a    a   ʃiðə  a    a   ʃiðəska
ljiamaʁθ     ura      ə   a         ə   aninisxə   mə         ə   a      a      rarθaʕriʃθə     a   
ə   ədaʃa   ədmə  a   uʁaθə a   rəfðə   ə   anə    a   rəfðə  ar aɤənsθazə   a   iigəsʕa    a
  a   ʃ    aʕriʃθazə   a   iasθxəðmə    a a   arθqəjmuntə    a a   ə a   χəʃmədθafaθbə   aħ a 
əʃəθ a    u   u     ʃəθ a   arə a  ħa  ʒa   əndiχəʃ ʃəmarau ə      a  ə  u   ə   sə    a ə      
sə   sənmasə     u   u a   ənujsəʕ ʕujaraθa   urθwadajninθagiθura   a   urθ ux xamwagiðadajn
inə   ijəmdawəðumbaʕdmaθ arħə    əzgarə a   a    arħə    əzgarənaθəntsufʁə   a a       a  
  u   ə  a     a a   ə    ə   araʃ a a    ə ħə   r əlzvəjə          a     a əsiθnə ru u a   ə
nxə   əmθ   a   a a   ə     a  ənarajəzgarənizvə a a   ə u   əʃ ənaraθajθura 

ʕəmrəntswəƶɍua     a u   a    a   θə   ə a ə  ar   indasajasiθjaχuntmidə   inasajasə       
insəvʕamə   ə    indasajasə   isiθjaχu  r rantafθzə   a   ikəmjənasθiʁəmrajƶ ƶanasafaɍ ɍuɤuʁa
nimaʁizlsasiθzə   a    a   a  aƶɍua uʁjujaθnəɤərðaxəjlsasə   ianɤəra u a  əvnu   urə   iadj
awiama uajəvnun   urə   imigəvna   urə   iasəɤrənθiqəjmaθiniθzə   a   imisəɤ ɤanθiqəjmaθin
iθzə   a    a ar rənasajasadawinasajasə   iaðsiʁriθənaðsiʁriθəntθujawinumbaʕ a ar rənasajasə
   iasarnunθiʁəmrajaszəgrə a   θiʁəmrajasəƶ ənaʁanimisjəƶ aʁanimə    a ar rə a ar u a     
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qarmə a   əsjəʁasə    rənθiðə   azinθijawinadwəqməntθixmirθbwaχa    r rənsə  a    əjʁəntθzə
   a   iadnəʒrəntjə  aħ əsjənmiɤrənjə  aħə   ipəsjənanəɤrə    a   urθaðɤənarʒujaðɤəntθa   
urθmiθə   faθzə   a   iirkəlθə  a a   adməsjəniχfanðiχufanjə    a   ʕʃriniqarwijənaðɤənθna
ʃiχufanafuɤaðirθaʕriʃθ   u   anizgarənaðɤənixarfijənθafunasθmə   ə a  ə    aɤənsadə   u  
  r  ar rawnsənadə   u   ar rawnsəngaɤənsasnə   unθaɤarθijθasnarnunaʃə     u  aʕdaθnəðjə
nmə   akiθisumθiwinujaʃamaʁθura   a 

a    rəniðə   azə a arƶə aƶɍu   iaθidə   a    aʁəniðə   azənafaʁjujθinə   ajinaθ        əniga
ðarajʁizənlsasnətzə   a    a   ʁizənumbaʕdmaʁizənlsasə   iadawinama   ua    u   u aƶɍu   ar
ənθixmirθpaχajadvnunmijujinjəswarə   iaðɤ ɤənimuzajθfahmə a   aðɤənimuzajntaʕriʃθnədə
   anaðzəgrənimuzajə   iaðkəmjəni   urə    ara   ajujiamaðiɤə   imigujiumbaʕ    iʁaχadawi
njərgazənaθidawinjərgazənmikrənaθsilinsufə   antzə   a   iaðsiʁriθənaðsiʁriθənsafiʃʁəjθiʁraθ
inə   iaθ     ʕawanrə   iaðsilinasajasə   isufə   antzə   amiθə   ilinaθxəðmənasɤənθiqəjmaθinit
zə   a   iadzəgrənimarəniʕəmðanaðzəgrəniʕəmðanitzə   a   iminzəgrənadə   rənðaʁəniðə   az
ə a    armðə ax xamə   imiθ   armðənarðaxəjimarənadaðə  ənasəvnunaɤaðirasəvnunθaʕriʃθ
aʕriʃθə    a    ɤənsuʁa   a    əjʁə a   a ar rənimarə    ar ranθanaɤəlθar     a   ar ranaχsu    ar 
ransə  u   ar ranθ ħə ƶ  θ  ħə   əƶθʒə   aʕənarəniθaʕriʃθə   iasɤənθa   urθasɤənθa   urθ
a   a  θəmʁarθa aru   ə    u    a     araθəsliθə    a   əʒmaʕθəmʁarθa aru   ə     a   χrainə     
 u a a   ʕə   iθəmʁarθə    a   əksəd 

aɤaðirə   iasnəvnuaɤaðirasnrɤərsə    a χufansə    a χufanə   itʃ ʃarə   aʕmatʃ ʃarə   aʕ a a a a 
ħ u ənsiniχufangəħ u ənumbaʕdasiðiaðʕəzjənimarənadajningəzgarənaðʕəzjənðaʁənθajə   a
hrirθmitsə   ə   uθa   ar rə ʁar       aʕ ʕunaramədənwinaradikəʃmənjaqadjafθazəqanizə   iɤə
θihririnə   iastzə     aʃwawaðʁu   ə a   duzanə   iuguðθsə   a    kə a  ar rə arθahrirθə   ia
ðɤənimarənθa   urθasɤarulaʃamaʁθa   urθurasɤənsnə  a   arnassnəsjajməfθaħa   ʁəjqə θa   
urθə    a   ruħə ar     a    uʁ  ə a   uʁjə a   uʁajə a    ə   ə   a  a  ar rawnə  a   a θuraθzə
   a] 
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Fiche de collecte de corpus G 

1. divers  

Date de collecte : 21/02/2015 

Lieu : Afir 

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 12mn23s 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté        

 

 

(nom :) Belkacem Fatima 

Date de naissance :  72ans 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Afir 

Tribut : / 

Domicile actuel (village, région) : Village Afir, Commune Afir,  Daïra Dellys, Wilaya 

Boumerdès   

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :) / 

(A la maison :) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non 

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation Illettrée  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  

Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 
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- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : Afir  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint : Kabyle 

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

A l’aise  

3. collecteur  

Nom, prénom Sadgui Sadia 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Ighraiene 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro :  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

à l’aise 

Attitude de locuteur par rapport à 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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Corpus H : 

Village Koukou 

Commune At Yahia 

Daïra Ain El-hammam   

Wilaya Tizi-Ouzou.  

L’écriture usuelle 

Axxam n leqbayel ad as-ɣezzen lsas ad as- zzewren tiɣemmar timeqqranin, tiɣemmar 

timeqranin, tixmirt ad as-xedmen tixmirt n wakal ara as -xedmen, ad t-bnun, ad t-bnun d 

axxam, ad as-xedmen ṭiqan d timecṭuḥanin ad as-xedmen tawwurt, ad as-xedmen takanna wa 

yeqqar-as takanna wa yeqqar-as taɛrict, takanna-nni ad as-xedmen ijga tlata n yejga I tnaṣfa n 

uxxam ara t-xedmen. 

Mi xedmen ijga-nni ad ddalin takanna-nni uqmen-tt s ncira i ttuqmen s ncir, llan wid itt-

ijedḥen ad as-yexdem leḥjeb ɣef tɣarɣart I tkanna-nni, llan wid i tt-ittaggan kan akken, 

umbaɛd ad xedmen ad tt-sqfen, mi yewweḍ ɣer sqef ad tseqfen I merra ad tseqfen s uɣanim ad 

as-xedmen tixmirt n wakal ɣef uɣanim-nni ad xedmen ijga-nni adxedmen tixmirt, aɣanim, ad 

xedmen ijga umbaɛd afeggag umbaɛd ad as-ssun aɣanim, aɣanim-nni ad as-xedmen tixmirt n 

wakal, akal-nni ad as-xedmen lqarmud n leqbayel, zik d lqarmud n leqbayel yiwen ad t-

xedmen ɣef wudem yiwen ad t-xedmen tinegnit akka-agi, ad tseqfen I merra ad t-xedmen mi I 

fukken ssqef-nni ines, tiwwura daɣen d anjar ad tt- nejren macci d lbiɛ i tt-id -ttaɣen, ad d- 

awin anejjar ad asen-d –yenjer tiwwura, tiwwura ad disinin, ldisan-nni yesɛa lmaɛna, I syin 

adxedmen tiɣimit ad d-kksen lḥaqq n tɣarɣart, lḥeqq n udaynin, ad as-xedmen tiɣimit, ad as-

xedmen lemdawdat, ad xedmen ṛebɛa lemdawdat, tlata ad ten-xedmen ɣer tɣarɣart d 

imecṭuḥen akka-agi, ma yesɛa ad d- yekcem lmal, yiwen ɣer ṭerf n tewwurt, imeqqranen ansi 

ara I keccem lmal ɣer ṭerf n tewwurt . s yinna ɣer ljiha n tesga ad xedmen adekkan ɣer ljiha 

ɣer tɣemmart ufella ad tt-tebɛeḍ lluḥ ufella ɣer tɣemmart ufella ad txedmeḍ dinna tagrurt 

ttajjan deg-s aɛejmi amecṭuḥ, ma turew  tfunastdeg udaynin ad ti-d-kksen I yemma-s-nni ad 

tegren ɣer tegrurt-nni, daxel ad texdem d taxxamt tamecṭuḥt kan akka-agi s usɣaṛ ad tt-

sbedden, s ufella ad tt-id- seqqfen s ncir qqaren-as tagrurt,  

Deg uxxam-agi syinn-a daɣen adxedmen ikufan, ad xedmen sin ikufan, ikufan-nni xeddmen 

deg-sen nnaɛma, ad ǧǧen iṛden, ad ǧǧen timẓin, ad ǧǧen tazzart, ttaǧǧan deg-s ibawen, lɛess, 

tajelbant, wigimarradegikufan-nni id t-xezznen, ad rnunicbula, icbula n zzit, umbaɛd ikufan-

nni, ad ssarsen icbula, icbula n zzit-nni, icbula n uyelluc mačči d wigi n plastic cɣel n djaj I 

ten-xeddmen yicbula-nni ad t-neccaren d zzit ad as-nexdem tidima n teblaḍin ad ǧǧen kan win 

I deg ara d ttadamen nutni, wayeḍ ad as-xedmen tiblaḍin ad t-selɣen s wakal, s wakal 

azewwaɣ, ad d- awin akal uzewwaɣ ad t-selɣen. Umbaɛd adxedmen lkanun, lkanun I deg ara 

ssaḥmayen dinna ad tezzi lwacul ad sewwen dinna, adaynin yeččuṛ d lmal, tisita lmal 

tamecṭuḥt, tiɣarɣart-nni ad ṭṣen deg-s, takanna-nni ad tt-xedmen s ṛṛayayen ɛzizen fella-k I 

merra d tamemt,dudi, d ṛeẓq n uxxam, ad dmen akal, akal-nni lɛali ad teslexsen, umbaɛd ad 

selɣen I merra ad selɣen I merra ad selɣen leḥyuḍ-is I merra tiɣarɣart-is, wid yesɛan ciṭuḥ n 
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uyennat n ssiman, ma yella ciṭuḥ n ssiman ad sxedmen ssiman , neɣ ma ulac ad sxedmen 

tiɣarɣart s wakal uzewwaɣa dtmelqen I merra, ad ɣzen yumyilt tella yumyilt tacebḥant am 

leplaṭ, tella tumyilt d tazegzawt d tadjajit ad tt-id -ɣezzen ad tt-lexsen umbaɛd ad tt-rwin ad tt-

rwin alamma tuɣal am leplaṭ.   

 

Transcription phonétique  

 

          əqvajəjasəʁzənlsasaszəwrənθiʁə   arθiməqranintiʁə   arθimaqraninθixmirθasxəd
mənθixmirθpaχajarasxəðmənaθəvnunaθə         amasxəðmə ŧwiq   i əʃŧ ħ  ənasxəðmə
nθ    urθasxədmənθaχ    awajəq qarasθaχ    awajəq qarasθaʕriʃθaχ        iasxəðməniʒgaθja
θajəʒ  i     fapə   amaraθənxəðmənmixədməniʒg    iaðdalinθaχ             q  ə     ənʃi    
swəqmənsənʃi      wi i   iʒədħənasxədmənjəħʒəvafθʁarʁarθiθχ        i     wi i   i    d ʒ      
   ə   iumbaʕdaðxədmənaθsəqfənmijə   əđ   qəfaθsəqfə i     aθsəqfənsuʁanimasxədmənθix
mirθpaχajafuʁanimə   iaðxəðməniʒ      iaðxəðmənθixmirθaʁanimaðxəðməniʒgaumbaʕdafə
   agumbaʕdasə   unaʁanimaʁanimə   iasxəðmənθixmirθpaχajaχajə   iasxəðmə iq        əq
vajəj 

ziχ iq        əqvajəjiwənaθxədmənafuðəmjiwənaθxəðmənθinəɤniθ    agiaθsəqfə i     aθxə
ðmə  i     ənasqəfə   ijnəsθi   uraðaʁənðanʒ  i    əʒrənmaʃðəjbiʕi   id    ʁənadawinanəd ʒ  
asəndjənʒ  θi   uraθi   uraðdisinintjdisanə   ijəsʕajmaʕ  i  i   aðxəðmənθiʁimiθaðksənjəħq 
ʁarʁarθjəħq d  ninasxəðmənθiʁimiθasxəðmənjəmdawðaθaðxəðmə  əvʕajəmdawðaθjaθaaθə
nxəðmənarθʁarʁarθðiməʃŧoħə     agimajəsʕaðjəχʃəmjmajiwə   ŧ    ə   urθðiməq  ħ  ənan
sarajəχ  ʃə       ŧ    ə   urθ  i   alʒihatəsɤaaðxəðmənaðə   anaðxəðmənaðə   analʒiharθʁə
     θufə        əvʕəđ    ħ  ə   arθʁə     θufə         əðməđ i θaɤrurθ    d ʒanðəɤsaʕəʒmiaməʃ
ŧ ħ  θurəwθfunasθgdajninaθidəksənijə        iaθəɤrənarθəɤrurθə   iðaxə     əxðə        a
mtθaməʃŧ ħθ       agiswəsʁ        əd dənsufə       id əqfənsənʃi q qarnasθaɤrurθ 

Də         i i  i   aðiʁə   iaðxəðməniχufanaðxəðmənsiniχufaniχufanə   ixəd dmənðəɤsə   
naʕ    d ʒə i  ə   d ʒənθi  i   d ʒənθ           d ʒanðəɤsivawənjʕəSʒi    wi i     agχufan
ə   Iiθxə   nənaðarnuniʃvujaiʃvujanə   iθumbaʕdiχufanə   i     arsəniʃvujaiʃvujaziχə   iʃvuja
ujə   uʃ    ʃiðwiginplastikʃʁəjnədʒaʒinxəd dməniʃ       iaθnə  ʃ  ənðə   iθasnəxðəmθiðimatə  
 đi   d ʒənkanwiniɤ   d    d  ənnuθniwajəđ   əðmənθi   đi  θsəjʁənswaχajswaχajuzwaʁ
adawinaχajuzwaʁaθsəjʁən 

umbaʕdaðxəðmənjkanunjkanuniɤ       ħ    i   adjə   ijwaʃ       ə   ə  i   adajninjə  ʃ   əj
majθisiθaimajθaməʃŧ ħθiʁ  ʁ  θə   i  ŧ ənðəɤsθaχ        i        ə      ajajənʕzizənfə   aχi
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           əmtðuðiðə   əzqpə   amadədmənaχajaχajə   ilʕajiaθsləxsənumbaʕdadsəjʁə i     a
adsijʁə i                 adsəjʁənjəħ  đi i     aθiʁ  ʁ  θisigaðjəsʕanʃiŧ ħ    θnə   imanmaj
ə   aʃiŧ ə   imanasxəðmə    imanəʁmujaʃasxəðmənθiʁ  ʁ  θswaχ    w ʁ     əjqə i     adəʁ
zənθumjijθə   aθumjijθaʃə ħ      ə   ŧθə   aθumjijθazəɤzawθ    dʒaʒiθ    idəʁzə      əxsənu
mbaʕd      wi       wi       wi       aθuʁajamlə   ŧ] 
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Fiche de collecte de corpus H  

1. divers  

Date de collecte : 04/02/2015 

Lieu : Koukou 

Support de l’enregistrement : Portable 

Durée de l’enregistrement : 5mn 

Lieu de l’enregistrement : Maison 

Sujet de l’enregistrement : La maison traditionnelle 

Y avait –il un public ? Non 

Référence  

2. enquêté        

 

 

(nom :) Ben Belkacem Zahia 

Date de naissance :  55ans 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Koukou 

Tribut : At Yahia 

Domicile actuel (village, région) : Village Koukou, Commune At Yahia, Daïra Ain El-

hammam, Wilaya Tizi-Ouzou   

Dialecte parlé, (nom donné par le 

locuteur à son parlé) 

Kabyle 

Autre ( s ) langue (s) parlée (s) : / 

(Au travail :)  

(A la maison :) Kabyle 

Séjour (s) à l’étranger Non  

Durée du / des séjour(s) / 

Scolarité et formation Illettrée  

Langue(s) de l’enseignement reçu :  
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Profession  

Personne (s) ayant un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec la 

personne : 

/ 

Lieu d’origine : Koukou  

- scolarité       (et langues 

d’enseignement) : 

 

Situation familiale (mariage(s), 

enfant) : 

Marié  

Langue (s) parlée (s) par le conjoint : Kabyle 

Attitude du locuteur par rapport à sa 

langue et à sa façon de parler : 

 

3. collecteur  

Nom, prénom Sadgui Sadia 

Langue (s) parlée (s) : Kabyle 

Origine : Ighraiene 

Relation enquêteur enquêté : / 

4. Débriefing  

Conscience du micro : Oui  

Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

A l’aise 

Attitude de locuteur par rapport à 

l’entretien, aux questions posées … 

A l’aise  

5. Autres infos 
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     Français 

Abizar 

(Timizar) 

Ighraiene(Idjeur) Taɛerqubt              

(Suq-letnin) 

At AbdAlla 

ouali (At 

Rached) 

At Bouhini    

(Yakourene) 

Friqat 

(Friqat) 

Afir (Dellys) Michli 

1-Maison construit 

à base de pierre. 

Tazeqqa Axxam n 

leqbayel 

Axxam n 

leqbayel 

Axxam n zik Axxam n 

leqbayel 

Tazeqqa Tazeqqa Axxam n 

leqbayel 

2-Pierre Adɣaɣ Adɣaɣ Aẓru Aẓru Adɣaɣ Aẓru Aẓru Adɣaɣ 

3-La glèbe ou 

mortier de terre. 

Tixmiṛt Tixmiṛt Tixmirt Tixmiṛt Tixmiṛt Tixmirt Tixmiṛt Tixmiṛt 

4-Fondation. Lsas Lsas Lsas Lsas Lsas Lsas Lsas Lsas 

5-charpente  Ssqef Ssqef Ssqef Ssqef Ssqef Ssqef Ssqef Ssqef 

6-Poutre 

centrale/toit. 

Ajgu Ajgualemmas Asalas Asalas Ajgu Asalas Asalas Ajgu 

7-La terre avec 

laquelle on 

construit des 

maisons. 

Akal Akay Akal Akal Akay Akal Aluḍ Akal 

 

 

8-Chevron de la 

charpente. 

Tasara Tasara Tasara _ Tasara Tamawayt Tasara Tasara 

9-Pilier en bois/ 

support de la 

charpente. 

Tigejdit Tigejdit Tigejdit Tiqeɛɛadin Tigejdit Tigejdit _ Tigejdit 

10-L’Etable. Adaynin Adaynin Adaynin Adaynin Adaynin Adaynin Adaynin Adaynin 

 

11-Le Sol. Agens Tiɣerɣert Agens Taqaɛet Tiɣerɣert _ Agens Tiɣerɣert 

12-Le Seuil. Amnaṛ Amnaṛ Amnar Amnar Amnar Amnaṛ Amnar Taqsamt 

13-Banquette sous 

forme d’un lit. 

 

Srir 

 

Srir 

 

Srir 

 

Tiḥnayin 

 

Srir 

_ 

 

_ 

 

 

Srir 

14-Un petit mur. Taɛrust Aḍebder Taɛrust _ Adebder _ Tadekkant Taɛrust 

15-Soupente en 

dessus de l’étable. 

Takanna Takanna Taɛrict Tissi Takanna Taɛrict Taɛrict Takanna 

16-Foyer (creux 

dans le sol). 

Lkanun Lkanun Lkanun Lkanun Lkanun Lkanun Lkanun Lkanun 
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17-Etagère en 

maçonnerie sur 

lesquelles on 

dépose les jarres 

de provisions. 

 

Dukkan 

 

Adekkan 

 

Adekkan 

 

Dukkan 

 

Adekkan 

 

Adekkan 

 

Dukkan 

 

Adekkan 

18-Coin Taɣemrit Tiɣmmart Tiḥnayin Taxnict Tiɣemmart 

 

Taɣemmart Tiɣemray Tiɣemmart 

19-Grande jarre de 

provisions. 

Akufi Akufi Akufi Akufi Akufi Akufi Akufi Akufi 

20-Lucarne. Tujrut Ṭṭaq Tṭaq Ṭṭaq Ṭṭaq Ṭṭaq Ṭṭaq 

 

Ṭṭaq 

21-Dans 

l’épaisseur du mur 

sont ménagés des 

niches.( niches) 

Takwat Takwat Takwat Taḥnayt Amruj Taḥnayt _ Takwat 

 

 

22-L’étable 

réservée pour 

l’âne. 

Timeḍwet Timeḍwet _ _ Timeḍwet _ _ _ 

23-Soupente où 

l’on enferme le 

petit bétail. 

 

Tahrirt 

 

Tahrirt 

 

_ 

 

_ 

 

tagrurt 

 

_ 

 

Tahrirt 

 

Tagrurt 

24-Mangeoire. Lemdawed Lemdawed Lemdawed Lemdawed lemdawed Lemdawed Lemdawed Lemdawed 

 

25-Porte. Tawwurt Tawwut Tawwurt Tawwurt Tawwurt Tawwurt Tawwurt Tawwurt 

 

26-Somet  Taqacuct Taqacuct Taqacuct Taqacuct Taqacuct Taqacuct Taqamumt Taqacuct 

 

27-Mur de façade. Tasga Tasga Tasga Lḥiḍ Tasga Tasga Lḥiḍ Tasga 

 

28-Terre rouge qui 

sert à la 

Akaluzwiɣ Akalazewwaɣ Acraraq _ Akalazewwaɣ _ Akalaazewwaɣ Akaluzwaɣ 
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décoration. 

39-L’Argile. Tumlilt Akalacebḥan Tumlilt Akalamellal tumlilt Tumlilt Tumlilt Tumlilt 

 

30-Espèce genre 

de terre noire. 

Akalaberkan Akalimdiqi Akalaberkan Akalaberkan Akalaberkan Akalaberkan Akalaberkan Akalaberkan 

31-Matière à tisser. Azeṭṭa Azeṭṭa Azeṭṭa Azeṭṭa Azeṭṭa Azeṭṭa Azeṭṭa Azeṭṭa 

 

32-Poutre 

soutenant l’aɛric. 

Acacfal Acacfal Acacfay Aɛellaq acacfay Acacfay Acacfay Acacfay 

33-Planche Lluḥ Lluḥ Ṭṭub Lluḥ Lluḥ Lluḥ Lluḥ Nncir 

 

34-Roseau. Aɣanim Aɣanim Aɣanim Iḍulaɛ Aɣanim Aɣanim Aɣanim Aɣanim 

 

35-paille  Alim Alim Alim Alim Alim Alim Alim Alim 

 

36-Moulin à main. Tissirt Tissirt Tissirt Tissirt Tissirt Tissirt Tissirt Tissirt 

 

37-Tuiles Aqarmud Aqarmud Aqarmud Aqarmud Aqarmud Aqarmud Aqarmud Aqarmud 

 

38-montants du 

métier à tisser  

Tirigliwin Tirigliwin Tirigliwin _ tirigliwin _ _ Tirigliwin 

 

39-juchoir  _ Akantu _ _ Akantu _ _ _ 

40-piquet   

Tagust 

 

Tagust 

_ 

 

_  

Rrebg 

 

tagust 

 

Tirebget 

_ 

 

41-  

Taṛkent 

 

Taṛkent 

 

Taṛkent 

 

Amder 

_  

Tarkent 

_  

Tarkent 

42-Grande jarre de 

terre pour la 

réserve d’huile. 

 

Acbali 

 

Acbali 

 

Acbayli 

 

_ 

 

Acbayli 

 

_ 

 

Acbayli 

 

Acbali 

43-Grande jarre de 

terre pour la 

 

Tibilewt 

 

Lbila 

 

Tablawt 

 

_ 

 

Lbila 

 

_ 

 

Lbila 

 

Lbila 
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réserve d’eau. 

44-Ensouple.  

Afeggag 

 

Afeggag 

 

Afeggag 

 

Afeggag 

 

Afeggag 

 

Afeggag 

 

Afeggag 

 

Afeggag 

45-Les Claies pour 

faire sécher les 

figues. 

 

 

Aṛeccaq 

 

 

Aferrug 

 

 

Aferrug 

 

_ 

 

 

Aferrug 

 

 

Aferrug 

 

 

Aferrug 

 

 

Aferrug 

46-Cour de la 

maison. 

 

Afrag 

 

Afrag 

 

Amṛaḥ 

 

Azqaq 

 

Afrag 

 

Afrag 

 

Afrag 

 

Afrag 

47-  

Asfiɛ 

 

Aṣfiɛ 

 

Asfiɛ 

 

Tamṣeṭ 

_  

Aṣfiɛ 

_ _ 

48-linteau  

Ṛṛef 

 

Lfarca 

 

Ṛṛef 

 

Rref 

 

Lfarca 

 

Rref 

_  

Lfarca 

49-fumier   

Zbel 

 

yeɣbar 

 

zbel 

 

Zbel 

 

Leɣbar 

 

Zbel 

 

Zbel 

 

Leɣbar 

 

50-Plante ou 

morelle noir. 

 

_ 

 

Tuccanin 

 

_ 

 

_ 

 

Tuccanin 

 

Tuccanin 

 

Tuccanin 

 

Tuccanin 

51-Tapis.  

Tagertilt 

 

Agartil 

 

Agertil 

 

Agertil 

 

Tagertilt 

 

Agertil 

 

Tagertilt 

 

Agertil 

52-Plat en terre.  

Lǧefna 

 

Lǧefna 

 

Lǧefna 

 

Tiṛbutin 

 

Lǧefna 

 

Lǧefna 

 

Lǧefna 

 

Taṛbuyt 

53-Grande assiette.  

Tareḥḥalit 

 

Taḍebsit 

 

Taḍebsit 

 

Tibaqiyin 

 

Taḍebsit 

 

Taḍebsit 

 

Taḍebsit 

 

Taḍebsit 

54-Pot avec anse 

pour le lait. 

 

Taḥellabt 

 

Aḥellab 

 

Abeṭṭac 

 

Taḥellabt 

 

Taḥellabt 

 

Aḥellab 

 

Aḥellab 

 

Aḥellab 

55-Cuillère.  

Taɣenjawt 

 

Taɣenjawt 

 

Taɣenjayt 

 

Tifelwit 

 

Taɣenjawt 

 

Tiflut 

 

Taɣenjawt 

 

Taɣenjawt 

56-Tamis.  

Aɣerbal 

 

Aɣarbal 

 

Aɣarbal 

 

Aɣerbal 

 

Aɣerbal 

 

Aɣarbal 

 

Aɣerbal 

 

Aɣarbal 

57-Amphore, 

cruche en terre qui 

sert à puiser de 

 

 

Asagem 

 

 

Tacemmuxt 

 

 

Asagem 

 

 

Ayeddid 

 

 

tacebbuxt 

 

 

tacemmux 

 

 

Acmux 

 

 

Acmux 
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l’eau.  

58- louche   

Aɣenja 

 

Aɣenja 

 

Iflew 

 

Aɣerraf 

 

Aɣenja 

 

Iflu 

 

Aɣenja 

 

Aɣenja 

 

59-Marmite en 

terre. 

 

Tasilt 

 

Taccuyt 

 

Tuggict 

 

Tibijit 

 

Taccuyt 

 

Taccuyt 

 

Taqdirt 

 

Tasilt 

60-Courge sèche.  

Taqcact 

 

Taqruct 

 

Taxcact 

 

Ayeddid 

 

Taqruct 

 

Taqcact 

 

Ayeddid 

 

Taqruct 

61- palmiers 

mains, roseau 

branche d’olivier. 

 

 

Aḍellaɛ 

 

 

Aḍellaɛ 

 

 

Aqeṭṭar 

 

 

Aḍellaɛ 

 

 

Aḍellaɛ 

 

 

Aqecwal 

 

 

Aqecwal 

 

 

Aqeṭṭar 

62-instrument   qui 

sert à la cuisson de 

galette.  
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